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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und handeln Sie danach. Bewahren Sie 

die Originalbetriebsanleitung für den späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise
Gefahrenstufen

� GEFAHR
● Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu 

schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

� WARNUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führen kann.

� VORSICHT
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu leichten Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu Sachschäden führen kann.

Sicherheitshinweise für Reinigungsroboter
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung sind die 
allgemeinen Sicherheitsbestimmungen und Unfallver-
hütungsvorschriften des Gesetzgebers zu beachten.
Der Lasersensor in diesem Produkt entspricht den An-
forderungen der IEC 60825-1: 2014 und EN 60825-
1:2014/A11:2021 für Laserprodukte der Klasse 1. Bitte 
vermeiden Sie während der Benutzung direkten Augen-
kontakt mit dem Lasersensor.
LASERPRODUKT DER KLASSE 1
LASERPRODUKT FÜR VERBRAUCHER GEMÄß EN 
50689:2021

� GEFAHR ● Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.  ● Der Betrieb in ex-
plosionsgefährdeten Bereichen ist untersagt.  
● Betreiben Sie das Gerät nicht in Räumen, in denen 
die Luft brennbare Gase von Benzin, Heizöl, Farbver-
dünner, Lösungsmittel, Petroleum oder Spiritus enthält 

(Explosionsgefahr). ● Betreiben Sie das Gerät nicht in 
Räumen mit brennendem Feuer oder Glut in einem of-
fenen Kamin ohne Aufsicht. ● Betreiben Sie das Gerät 
nicht in Räumen mit brennenden Kerzen ohne Aufsicht.

� WARNUNG ● Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen dürfen das Gerät nur 
benutzen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder 
wenn sie durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son bezüglich der sicheren Anwendung des Geräts un-
terwiesen wurden und wenn sie die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben.  ● Kinder 
ab mindestens 8 Jahren dürfen das Gerät betreiben, 
wenn sie durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son in der Anwendung unterwiesen wurden oder wenn 
sie korrekt beaufsichtigt werden und wenn sie die dar-
aus resultierenden Gefahren verstanden haben. ● Be-
aufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. ● Kinder dürfen Reinigung 
und Anwenderwartung nur unter Aufsicht durchführen. 
● Das Gerät enthält elektrische Bauteile, reinigen Sie 
das Gerät nicht unter fließendem Wasser. ● Schalten 
Sie das Gerät vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten 
aus und ziehen Sie den Netzstecker. ● Akkupack nicht 
öffnen. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachpersonal 
ausführen. ● Der Reinigungsroboter darf nur mit dem 
Ladegerät einer Ladestation mit den Teilenummern  
und 9.773-152.0 geladen werden.

� VORSICHT ● Lassen Sie Reparaturarbeiten 
und Arbeiten an elektrischen Bauteilen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchführen. ● Schalten Sie das 
Gerät vor jeder Reinigung / Wartung aus und ziehen Sie 
den Netzstecker. ● Verletzungsgefahr, wenn locker sit-
zende Kleidung, Haare oder Schmuck von beweglichen 
Teilen des Geräts erfasst wird. Halten Sie Kleidung und 
Schmuck von beweglichen Teilen der Maschine fern. 
Binden Sie lange Haare zurück. ● Verletzungsgefahr. 
Fassen Sie während des Betriebs auf keinen Fall mit 
Fingern oder Werkzeug in die sich drehende Bürsten-
walze des Geräts. ● Beachten Sie die Stolpergefahr 
durch den umherfahrenden Reinigungsroboter. ● Un-
fall- und Verletzungsgefahr. Beachten Sie bei Transport 
und Lagerung das Gewicht des Geräts, siehe Kapitel 
Technische Daten in der Betriebsanleitung. ● Sicher-
heitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz. Verändern 
oder umgehen Sie niemals Sicherheitseinrichtungen.

ACHTUNG ● Verwenden Sie zum Reinigen keine 
Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger.  ● Betrei-
ben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C. 
● Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen. ● Be-
treiben Sie das Gerät nicht in Räumen, die mit einer 
Alarmanlage oder Bewegungsmelder gesichert sind. 
● Schützen Sie das Gerät vor extremer Witterung, 
Feuchtigkeit und Hitze. ● Betreiben Sie das Gerät nur 
bei Temperaturen von 0°C bis +35 °C. ● Beschädigung 
des Geräts. Stellen Sie sich nicht auf das Gerät und set-
zen Sie keine Kinder, Gegenstände oder Haustiere da-
rauf ab. ● Gegenstände, z. B. auf Tischen oder kleinen 
Möbelstücken können durch Anstoßen des Geräts um-
fallen. ● Das Gerät kann sich in herunterhängenden 
Elektrokabeln, Tischdecken, Schnüren, usw. verfangen 
und dadurch Gegenstände umstoßen.  ● Heben Sie alle 
Kabel vom Boden auf, bevor Sie das Gerät benutzen, 
um zu verhindern, dass es sie beim Reinigen mit-
schleift. ● Heben Sie alle zerbrechlichen oder losen Ge-
genstände vom Boden auf, wie z. B. Vasen, um zu 
verhindern, dass das Gerät daran stößt und Schäden 
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verursacht. ● Verwenden Sie das Gerät nicht in einem 
Bereich, der über dem Boden liegt, wie z. B. auf einem 
Sofa. ● Sperren Sie alle Bereiche ab, in denen Absturz-
gefahr für das Gerät besteht. Z. B. Treppenabgänge 
oder Galerien ohne Begrenzung.  ● Verwenden Sie das 
Gerät nicht auf Böden mit Flüssigkeiten oder klebrigen 
Substanzen. ● Verwenden Sie das Gerät nicht zum Rei-
nigen von hochflorigen Teppichen. ● Beschädigung des 
Laserradars (LiDAR). Stellen Sie das Gerät nicht auf 
den Kopf (das Gehäuse des Laserradars (LiDAR) sollte 
niemals den Boden oder harte Oberflächen berühren). 
● Tragen Sie das Gerät nicht an der Abdeckung des La-
serradars (LiDAR). ● Nehmen Sie mit dem Gerät keine 
scharfen oder größeren Gegenstände auf, wie z. B. 
Scherben, Kieselsteine oder Spielzeugteile. ● Sprühen 
Sie keine Flüssigkeiten in das Gerät und stellen Sie si-
cher, dass der Staubbehälter trocken ist, bevor Sie ihn 
einsetzen. ● Lagern Sie das Gerät voll aufgeladen und 
ausgeschaltet an einem kühlen und trockenen Ort.

Hinweis ● Schwarze Teppiche können das Fahr-
verhalten negativ beeinflussen.

Sicherheitshinweise für die Ladestation

� GEFAHR ● Schließen Sie das Gerät nur an 
Wechselstrom an. Die angegebene Spannung auf dem 
Typenschild muss mit der Netzspannung übereinstim-
men. ● Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir das Ge-
rät grundsätzlich nur über einen 
Fehlerstromschutzschalter (maximal 30 mA) zu betrei-
ben. ● Fassen Sie Netzstecker und Steckdose niemals 
mit feuchten Händen an.

� WARNUNG ● Schließen Sie das Gerät nur an 
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft gemäß IEC 60364-1 ausgeführt wurde. 
● Prüfen Sie die Übereinstimmung der Netzspannung 
mit der auf dem Typenschild des Ladegeräts angegebe-
nen Spannung. ● Das Gerät enthält elektrische Bautei-
le, reinigen Sie das Gerät nicht unter fließendem 
Wasser. ● Kurzschlussgefahr. Halten Sie leitende Ge-
genstände (z. B. Schraubendreher oder Ähnliches) von 
den Ladekontakten fern. ● Kurzschlussgefahr. Reinigen 
Sie die Ladekontakte der Ladestation nur trocken. ● La-
den Sie das Gerät nur mit dem beiliegenden Originalla-
degerät oder einem von KÄRCHER zugelassenen 
Ladegerät. ● Explosionsgefahr. Laden Sie keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien. ● Prüfen Sie das Netzka-
bel vor jedem Betrieb auf Beschädigungen. Beschädig-
tes Netzkabel nicht verwenden. Tauschen Sie bei 
Beschädigungen das Netzkabel gegen einen zugelas-
senen Ersatz aus. Geeigneten Ersatz erhalten Sie bei 
KÄRCHER oder einem unserer Servicepartner. ● Der 
Akku ist nur für den RVC 3 und den RVC 3 Comfort ge-
eignet. ● Gegen das Aufladen von nicht wiederauflad-
baren Batterien.

ACHTUNG ● Verwenden Sie die Ladestation nur 
in Innenräumen. ● Stellen Sie die Ladestation nicht in 
der Nähe von Wärmequellen auf, z. B. Heizungen. ● La-
gern Sie die Ladestation nur in Innenräumen, an einem 
kühlen, trockenen Ort. ● Laden Sie den Reinigungsro-
boter mindestens einmal im Monat auf, um eine Tiefent-
ladung des Akkus zu vermeiden. ● Schalten Sie die 
Ladestation vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten 
aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät besteht aus zwei Einheiten, einer Ladestati-
on und einem akkubetriebenen Reinigungsroboter.
● Das Gerät ist zur vollautomatischen Reinigung von 

textilen und harten Bodenbelägen in Innenräumen 
vorgesehen. Es kann auf allen gängigen Bodenbe-
lägen zur autonomen, kontinuierlichen Unterhalts-
reinigung eingesetzt werden.

● Dieses Gerät wurde für den Gebrauch in Privat-
haushalten entwickelt und ist nicht für den gewerbli-
chen Einsatz vorgesehen.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-

derverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclebare Materialien, 
die einer Verwertung zugeführt werden sollten. Batte-
rien und Akkupacks enthalten Stoffe, die nicht in die 
Umwelt gelangen dürfen. Bitte entsorgen Sie Altgeräte, 
Batterien und Akkupacks über geeignete Sammelsyste-
me.
Beachten Sie die Empfehlungen des Gesetzgebers im 
Umgang mit Lithium-Ionen Akkus. Entsorgen Sie ver-
brauchte und defekte Akkupacks entsprechend den gel-
tenden Vorschriften.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Gerätebeschreibung
Abbildung A

1 Infrarotsensor

2 Kollisionssensor

3 Lasersensor (LiDAR)

4 Seitenbürste

5 Universalrad

6 Hauptbürste

7 Abgrunderkennungssensor

8 Antriebsrad

9 Wischtuch

10 2-in-1 Staubbehälter mit Wassertank

11 Ladekontakte

12 Wischtuchhalter

13 Bürstenabdeckung
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14 Hauptbürste

15 Ein- / Aus-Taste

16 HOME-Taste 

17 Reinigungswerkzeug

18 2-in-1 Staubbehälter mit Wassertank 

19 Filter

20 Ladestation

Funktionsbeschreibung
Das Gerät besteht aus einer Ladestation und einem 
batteriebetriebenen Reinigungsroboter.
Der mobile Reinigungsroboter bezieht seine Energie 
aus einem eingebauten Akku. Der Reinigungsroboter 
kann mit einer einzigen Akkuladung bis zu 120 Minuten 
reinigen. Lässt die Akkuladung nach, kehrt er selbst-
ständig in die Ladestation zurück, um sich aufzuladen.
Der Reinigungsroboter bewegt sich systematisch. Er 
scannt den Raum mit einem Lasersensor (LiDAR) und 
reinigt ihn anschließend Schritt für Schritt. Er umfährt 
Hindernisse, die mindestens so hoch sind wie der Li-
DAR-Turm.
Die flache Konstruktion des Reinigungsroboter macht 
es möglich, dass er auch unter Möbeln wie Bett, Sofa 
und Schrank reinigen kann.
Der Reinigungsroboter verfügt über Abgrunderken-
nungssensoren, die Treppen und Stufen erkennen und 
Stürze verhindern können, sowie über Kollisionssenso-
ren, die Hindernisse erkennen und umfahren.
In der Ladestation wird der Akku des Reinigungsrobo-
ters geladen.
Beginnt der Reinigungsroboter die Reinigungsarbeit 
von der Ladestation aus, kehrt er bei mangelnder Akku-
ladung wieder zur Ladestation zurück.
Sobald der Ladeprozess beendet ist, verlässt der Reini-
gungsroboter selbsttätig die Ladestation und setzt die 
Reinigungsarbeit fort. Wenn der Reinigungsroboter die 
Reinigungsarbeiten abgeschlossen hat, kehrt er zur 
Aufladung zur Ladestation zurück.

Statusanzeigen

Funktionen
Schlafmodus

Der Reinigungsroboter wechselt nach 5 Minuten Inakti-
vität automatisch in den Schlafmodus. Drücken Sie eine 
beliebige Taste, um ihn aufzuwecken.
● Der Reinigungsroboter wechselt nicht in den Schlaf-

modus, wenn er auf der Ladestation steht.

● Der Reinigungsroboter schaltet sich automatisch 
aus, wenn er sich länger als 6 Stunden im Schlaf-
modus befindet

Fehlermodus

Wenn der Reinigungsroboter während des Betriebs auf 
einen Fehler stößt, blinkt die Anzeige rot und es ertönt 
ein Signal. 
Für eine Lösung, siehe Kapitel Hilfe bei Störungen. 
Wenn innerhalb von 5 Minuten keine Maßnahmen er-
griffen werden, wechselt der Reinigungsroboter auto-
matisch in den Schlafmodus.

“Nicht stören” Modus

Der "Nicht stören" Modus ist standardmäßig eingestellt. 
Im Modus "Nicht stören" nimmt der Reinigungsroboter 
eine abgebrochene Reinigung nicht wieder auf, führt 
keine geplanten Reinigungen durch und gibt keine 
akustischen Warnungen aus.
Der "Nicht stören" Modus kann in der App deaktiviert 
werden. Das Herunterladen der App ist im Kapitel Rei-
nigungsroboter mit WLAN und App verbinden beschrie-
ben.

Erstinbetriebnahme
Ladestation aufstellen

� WARNUNG
Der Reinigungsroboter RVC 3  darf nur mit dem Lade-
gerät einer Ladestation mit der Teilenummer  geladen 
werden.
Der Reinigungsroboter RVC 3 Comfort darf nur mit dem 
Ladegerät einer Ladestation mit der Teilenummer 
9.773-152.0 geladen werden.
● Den Standort so wählen, dass der Reinigungsrobo-

ter die Ladestation problemlos erreichen kann.
● Links und rechts von der Ladestation einen Abstand 

von mindestens 0,5 m und vor der Ladestation ei-
nen Abstand von mindestens 1,5 m sicherstellen.

● Der Standort darf keinem direktem Sonnenlicht aus-
gesetzt sein.

1. Ladestation aufstellen.
Abbildung B

2. Netzstecker einstecken.

Ladegerät

� WARNUNG
● Laden Sie das Gerät nur mit dem beiliegenden Origi-

nalladegerät SAW12G-200-0600G oder einem von 
KÄRCHER zugelassenen Ladegerät.

Verwenden Sie den folgenden Adapter:
● Gerätetyp: RVC 3 

Ladestation:

Reinigungsroboter mit WLAN und App 
verbinden

Der Reinigungsroboter kann direkt über Tasten am Ge-
rät oder über eine App mit einem WLAN-fähigen Mobil-
gerät gesteuert werden. Um alle verfügbaren 
Funktionen nutzen zu können, empfehlen wir die Steu-
erung des Reinigungsroboters über die Kärcher Indoor 
Robots App. 
Bevor Sie die App herunterladen, stellen Sie Folgendes 
sicher:

LED-Anzeige Status

Leuchtet blau Fährt autonom / Reinigungsro-
boter vollständig aufgeladen / 
Erfolgreich verbunden

Blaue Anzeige blinkt 
langsam

Autonomes Fahren pausiert / 
Reinigungsroboter wird aufgela-
den

Blaue Anzeige blinkt 
schnell

WLAN-Verbindungsmodus

Rote Anzeige blinkt 
langsam

Akku zu leer zum Starten

Rote Anzeige blinkt 
schnell

Fehlersituation
8 Deutsch



● Das Mobilgerät ist mit dem Internet verbunden.
● Das 2,4 GHz-WLAN des Routers ist aktiviert.
● Ausreichende WLAN-Abdeckung ist gewährleistet.
Laden Sie die Kärcher Indoor Robots App aus dem 
Apple App Store herunter® oder vom Google Play™ 
Store herunterladen.

● Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

● Apple® und App store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

Die Kärcher Home Robots App bietet unter anderem 
folgende Hauptfunktionen:
● Kartierung der Räume und mehrerer Etagen
● Einstellung von Zeitplänen
● Definition von No-Go-Zonen und virtuellen Wänden
● Hinweise zu Fehlern oder Störungen und dem Rei-

nigungsfortschritt
● Einstellung von Reinigungspräferenzen (Saugmodi)
● Einrichtung von Reinigungszonen
● Aktivierung / Deaktivierung des "Nicht stören" Mo-

dus
● FAQ mit ausführlicher Störungshilfe
● Kontaktdaten zu den KÄRCHER Service Centern
Verbindung des Reinigungsroboters mit der Kär-
cher Indoor Robots App und dem WLAN:
1. Laden Sie die KÄRCHER Indoor Robots App aus 

dem Apple App Store oder dem Google Play Store 
herunter.

2. Öffnen Sie die Kärcher Indoor Robots App.
3. Ein Konto erstellen (falls Sie noch nicht registriert 

sind).
4. Den gewünschten Reinigungsroboter hinzufügen.
5. Die Schritt für Schritt Anleitung der App befolgen.

Deaktivieren von Reinigungsrobotern mit 
WLAN

1. Gerät in der App löschen.
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und die Zurück-zur-

Ladestation-Taste gleichzeitig 3 Sekunden lang, bis 
eine Sprachansage ertönt: „Zurücksetzen der 
WLAN-Verbindung“.

Verbindung des Reinigungsroboters mit der 
Ladestation

Abbildung C
1. Stellen Sie den Reinigungsroboter auf den Boden 

vor die Ladestation.
2. Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste für 

3 Sekunden.
Der Reinigungsroboter schaltet sich ein.

3. Sobald die Anzeige aufleuchtet, setzen Sie den Rei-
nigungsroboter manuell auf die Ladestation und 

stellen Sie sicher, dass die Ladekontakte guten 
Kontakt haben.

Nach dem ersten Start fährt der Reinigungsroboter au-
tomatisch zur Ladestation.

Inbetriebnahme
2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank 

einbauen
Der 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank kann auf-
grund der Qualitätskontrolle eine geringe Menge an 
Restwasser enthalten. Das ist normal.
Entfernen Sie zum trocken reinigen das Wischtuch und 
die Wischtuchhalterung, siehe Kapitel  Wischtuchhalte-
rung mit Wischtuch ausbauen.
Abbildung D
Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank in Position 
drücken, bis er hörbar einrastet.

Ausbau des 2-in-1-Staubbehälters mit 
Wasserbehälter

Abbildung E
1. Drücken Sie die linke und rechte Klemme mit beiden 

Händen.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en.

Wischtuchhalterung mit Wischtuch einbauen
1. Das Wischtuch an der Wischtuchhalterung befesti-

gen.
Abbildung F
a Das Wischtuch auf die Wischtuchhalterung drü-

cken.
b Das Klettband andrücken.

2. Die Wischtuchhalterung einbauen.
Abbildung G

Wischtuchhalterung mit Wischtuch 
ausbauen

1. Eine beliebige Taste drücken.
Der Reinigungsroboter stoppt.

2. Die Wischtuchhalterung ausbauen.
Abbildung H
a Drücken Sie die Klemmen zusammen.
b Die Wischtuchhalterung ausbauen.
c Ziehen Sie das Wischtuch vom Wischtuchhalter 

ab.

WLAN-Verbindung zurücksetzen
Wenn Sie einen neuen Router verwenden oder das 
WLAN-Passwort ändern, müssen Sie die WLAN-Ver-
bindung des Reinigungsroboters zurücksetzen. 
Hinweis
Es werden nur 2,4-GHz-WLAN-Netzwerke unterstützt.
1. Schalten Sie den Reinigungsroboter ein, siehe Ka-

pitel  Reinigungsroboter einschalten. 
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und die Taste „Zur 

Ladestation zurückkehren“ gleichzeitig für 
3 Sekunden, bis eine Sprachansage sagt: „Zurück-
setzen der WLAN-Verbindung und Wechsel in den 
Netzwerkkonfigurationsmodus“.

3. Verbinden Sie den Reinigungsroboter mit der Lade-
station, siehe Kapitel  Verbindung des Reinigungs-
roboters mit der Ladestation.

Werkseinstellungen wiederherstellen
1. Die “Zurück zur Ladestation”-Taste 5 Sekunden 

lang gedrückt halten, bis ein Signal ertönt.
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2. Nochmals die “Zurück zur Ladestation”-Taste 5 Se-
kunden lang gedrückt halten, bis ein Signal ertönt.
Werkseinstellungen sind wiederhergestellt.

Reinigungszonen einrichten
Der Reinigungsroboter reinigt nur innerhalb des ausge-
wählten Bereichs.
Reinigungszonen können nur mit der App eingerichtet 
werden. Das Herunterladen der App ist im Kapitel Rei-
nigungsroboter mit WLAN und App verbinden beschrie-
ben.
 Die Schritt für Schritt Anleitung der App befolgen.

Virtuelle Wände einrichten
Virtuelle Wände und Sperrbereiche verhindern, dass 
der Reinigungsroboter in Bereiche gelangt, die nicht ge-
reinigt werden sollen. 
Virtuelle Wände können nur mit der App eingerichtet 
werden. Das Herunterladen der App ist im Kapitel Rei-
nigungsroboter mit WLAN und App verbinden beschrie-
ben.
 Die Schritt für Schritt Anleitung der App befolgen.

Kartenerstellung aktivieren
Der Reinigungsroboter startet von der Ladestation aus 
und aktualisiert seine Karte automatisch nach Ab-
schluss einer Reinigungsaufgabe und nach dem Aufla-
den.
Die Kartenerstellung kann nur mit der App eingerichtet 
werden. Das Herunterladen der App ist im Kapitel Rei-
nigungsroboter mit WLAN und App verbinden beschrie-
ben.
Hinweis
Damit die Karte nicht verloren geht, nach der ersten 
Kartenerstellung einige Sekunden warten, bis die Karte 
gespeichert ist.
 Die Schritt für Schritt Anleitung der App befolgen.

Betrieb
ACHTUNG
Schäden durch Feuchtigkeit
Das Wischtuch mit Wischtuchhalterung vor dem Laden 
und bei Nichtgebrauch entfernen, siehe Kapitel  Wisch-
tuchhalterung mit Wischtuch ausbauen.
Teppiche mit virtuellen Wänden schützen, siehe Kapitel  
Virtuelle Wände einrichten.

Reinigungsroboter einschalten
Hinweis
Den Reinigungsroboter direkt auf die Ladestation stel-
len, wenn er sich aufgrund eines zu niedrigen Ladezu-
stands nicht einschalten lässt, siehe Kapitel 
Erstinbetriebnahme.
1. Die Ein- / Aus-Taste gedrückt halten, wenn sich der 

Reinigungsroboter im Standby befindet und nicht 
auf der Ladestation steht.
Die Signalleuchte blinkt ca. 15 Sekunden, während 
der Reinigungsroboter hochfährt und leuchtet dann 
dauerhaft.
Der Reinigungsroboter gibt nach Abschluss des 
Hochfahrens ein akustisches Signal von sich.

2. Den Reinigungsroboter direkt auf die Ladestation 
stellen.

3. Die Ein- / Aus-Taste drücken.
Bei Erstinbetriebnahme startet der Reinigungsrobo-
ter die Kartenerstellung.
Im Betrieb startet der Reinigungsroboter die Reini-
gung.

Reinigungsmodi einstellen
Reinigungsmodi können nur mit der App eingerichtet 
werden. Das Herunterladen der App ist im Kapitel Rei-
nigungsroboter mit WLAN und App verbinden beschrie-
ben. 
Folgende Reinigungsmodi stehen zur Verfügung:
● Trockenreinigung
● Kombireinigung
● Nassreinigung
In den Reinigungsmodi kann jeweils die Saugleistung 
sowie die Wassermenge eingestellt werden.
Saugleistung:
● Leise
● Standard
● Medium
● Turbo
Wassermenge:
● Niedrig
● Medium
● Hoch

Reinigungsroboter ausschalten
Hinweis
Der Reinigungsroboter kann nicht ausgeschaltet wer-
den, wenn er auf der Ladestation steht.
Hinweis
Vor längeren Arbeitsunterbrechungen den Reinigungs-
roboter vollständig aufladen.

ACHTUNG
Schäden durch Feuchtigkeit
Wischtuch mit Wischtuchhalterung entfernen, siehe Ka-
pitel Wischtuchhalterung mit Wischtuch ausbauen.
2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank entfernen, siehe 
Kapitel Ausbau des 2-in-1-Staubbehälters mit Wasser-
behälter.
1. Die Ein- / Aus-Taste gedrückt halten, wenn sich der 

Reinigungsroboter im Standby befindet und nicht 
auf der Ladestation steht.
Der Reinigungsroboter schaltet sich aus.

Reinigung unterbrechen
1. Eine beliebige Taste während der Reinigung drü-

cken.
Der Reinigungsroboter stoppt.

2. Die Ein- / Aus-Taste drücken.
Die Reinigung wird fortgesetzt.

3. Die “Zurück zur Ladestation”-Taste drücken.
Die Reinigung wird abgebrochen und der Reini-
gungsroboter kehrt in die Ladestation zurück.

Reinigungsroboter manuell zum Aufladen 
schicken

1. Falls der Reinigungsroboter fährt, eine beliebige 
Taste drücken.
Der Reinigungsroboter stoppt.

2. Die “Zurück zur Ladestation”-Taste drücken.
Der Reinigungsroboter fährt zum Aufladen in die La-
destation.

Der Reinigungsroboter kehrt automatisch zum Aufladen 
in die Ladestation zurück, wenn er eine Reinigungsauf-
gabe abgeschlossen hat, oder wenn er während eines 
Reinigungsvorgangs zu wenig Energie hat.

Trocken wischen
1. Ggf. den Staubbehälter leeren, siehe Kapitel Reini-

gung des 2-in-1-Staubbehälters.
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2. Das trockene Wischtuch in die Wischtuchhalterung 
einsetzen, siehe Kapitel Wischtuchhalterung mit 
Wischtuch einbauen.

3. Die Ein- / Aus-Taste drücken. 
Der Reinigungsroboter startet die Reinigung.

Nass Wischen
Hinweis
Nach dem Leeren des Wassertanks können Tropfen in 
den Schläuchen verbleiben. Wird der Reinigungsrobo-
ter mit leerem Wassertank gestartet, können diese 
Tropfen ausgetragen werden.

ACHTUNG
Schäden am 2-in-1-Staubbehälter durch Korrosion 
und chemische Inhaltsstoffe
Keine Reinigungs- oder Desinfektionsmittel oder ande-
re Reinigungsprodukte in den 2-in-1-Staubbehälter fül-
len.
Kein heißes Wasser in den 2-in-1-Staubbehälter füllen.
Den 2-in-1-Staubbehälter nicht ins Wasser tauchen.
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en.
Abbildung E
a Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank aus-

bauen.
3. Wasser nachfüllen.

Abbildung I
a Die Gummilasche hochziehen.
b Wasser einfüllen.
c Die Gummilasche nach unten drücken.

4. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank einbau-
en.
Abbildung D
a Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank in Po-

sition drücken, bis er hörbar einrastet.
5. Das Wischtuch unter fließendem Wasser anfeuch-

ten und auswringen, um überschüssiges Wasser zu 
entfernen.

6. Das Wischtuch einbauen, siehe Kapitel  Wischtuch-
halterung mit Wischtuch einbauen.

7. Die Ein- / Aus-Taste drücken. 
Der Reinigungsroboter startet die Reinigung.

Wasser nachfüllen
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en.
Abbildung E
a Drücken Sie die linke und rechte Klemme mit bei-

den Händen.
b Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank aus-

bauen.
3. Wasser nachfüllen.

Abbildung I
a Die Gummilasche hochziehen.
b Wasser einfüllen.
c Die Gummilasche nach unten drücken.

4. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank einbau-
en.
Abbildung D
a Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank in Po-

sition drücken, bis er hörbar einrastet.
5. Die Ein- / Aus-Taste drücken.

Die Reinigung wird fortgesetzt.

2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank leeren
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en.
Abbildung E
a Drücken Sie die linke und rechte Klemme mit bei-

den Händen.
b Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank aus-

bauen.
3. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank leeren.

Abbildung K
a Die Filterklappe öffnen.
b Die Filterklappe abnehmen.
c Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank leeren.
d Die Filterklappe einsetzen.
e Die Filterklappe schließen.

4. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank einbau-
en.
Abbildung D
a Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank in Po-

sition drücken, bis er hörbar einrastet.
5. Die Ein- / Aus-Taste drücken.

Die Reinigung wird fortgesetzt.

Wischtuch reinigen
Das Wischtuch kann während eines Reinigungsvor-
gangs gereinigt werden.
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Die Wischtuchhalterung ausbauen.

Abbildung H
3. Das Wischtuch reinigen.
4. Das Wischtuch einbauen, siehe Kapitel  Wischtuch-

halterung mit Wischtuch einbauen.
5. Die Ein- / Aus-Taste drücken.

Die Reinigung wird fortgesetzt.

Transport
Transportieren oder senden Sie das Gerät nach Mög-
lichkeit stets in der Originalverpackung. Bitte wenden 
Sie sich an unseren Kundenservice, wenn die Original-
verpackung nicht mehr vorhanden ist.

Sicherheitshinweise zum Transport
Der Lithium-Ionen-Akku unterliegt den Anforderungen 
des Gefahrgutrechts.
Ein unbeschädigter und funktionsfähiger Akku kann 
vom Benutzer ohne weitere Auflagen im öffentlichen 
Verkehrsraum transportiert werden.
Beachten Sie beim Versand durch Dritte (Transportun-
ternehmen) die besonderen Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften.

Lagerung
ACHTUNG
Schäden am Reinigungsroboter durch falsche La-
gerung
Lagern Sie den Reinigungsroboter nicht auf dem Kopf. 
Das Gehäuse des Laserradars (LiDAR) sollte nie in 
Kontakt mit dem Boden oder Gegenständen kommen.
Legen Sie keine Gegenstände auf den Reinigungsrobo-
ter.
Lagern Sie den Reinigungsroboter voll aufgeladen und 
ausgeschaltet an einem kühlen und trockenen Ort.
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Hinweis
Um ein Tiefentladen des Akkus zu vermeiden, den Rei-
nigungsroboter spätestens nach 5 Monaten erneut voll 
aufladen.
1. Den Reinigungsroboter reinigen, siehe Kapitel Rei-

nigen.
2. Den Reinigungsroboter vollständig laden, siehe Ka-

pitel Reinigungsroboter manuell zum Aufladen schi-
cken.

3. Das Ladegerät an der Netzsteckdose und der Stati-
on ausstecken.

4. Den Reinigungsroboter ausschalten, siehe Kapitel 
Reinigungsroboter ausschalten.

5. Den Reinigungsroboter an einem kühlen und tro-
ckenen Ort lagern.

Pflege und Wartung
Reinigen

Reinigung des 2-in-1-Staubbehälters

1. Eine beliebige Taste drücken.
Der Reinigungsroboter stoppt.

2. Entfernen Sie den 2-in-1-Staubbehälter.
Abbildung E
a Entfernen Sie den 2-in-1-Staubbehälter.

3. Reinigen Sie den 2-in-1-Staubbehälter mit Wasser-
behälter.
Abbildung K
a Die Filterklappe öffnen.
b Die Filterklappe abnehmen.
c Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank leeren.
d Reinigen Sie den 2-in-1-Staubbehälter mit Was-

serbehälter.
e Die Filterklappe einsetzen.
f Die Filterklappe schließen.

4. Setzen Sie den 2-in-1-Staubbehälter ein.
Abbildung D
a Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank in Po-

sition drücken, bis er hörbar einrastet.
5. Die Ein- / Aus-Taste drücken.

Die Reinigung wird fortgesetzt.

Reinigung des Filters

Wir empfehlen, den Filter regelmäßig zu reinigen. Da-
durch wird ein Verstopfen verhindert.
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en, siehe Kapitel.
3. Den Filter ausbauen.

Abbildung J
a Die Filterklappe öffnen.
b Die Filterklappe abnehmen.
c Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank leeren.

4. Reinigen Sie den Filter unter fließendem Wasser mit 
dem mitgelieferten Reinigungswerkzeug.

5. Lassen Sie den Filter vollständig trocknen.
6. Setzen Sie den Filter ein.

Abbildung L
a Den Filter einsetzen.
b Die Filterklappe einsetzen.
c Die Filterklappe schließen.

7. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank einbau-
en, siehe Kapitel.

8. Die Ein- / Aus-Taste drücken.
Die Reinigung wird fortgesetzt.

Bürste reinigen

1. Die Bürste ausbauen.
Abbildung N
a Die Klemmen zusammendrücken.
b Die Bürstenabdeckung entfernen.
c Die Bürste entfernen.
d Das Bürstenlager entfernen.

2. Die Bürste und das Bürstenlager mit dem mitgelie-
ferten Reinigungswerkzeug reinigen.

3. Die Bürste einbauen.
Abbildung P
a Das Bürstenlager aufstecken.
b Die Bürste einsetzen.
c Die Bürstenabdeckung aufsetzen und herunter-

drücken, bis sie hörbar einrastet.

Seitenbürste reinigen

Hinweis
Um eine Beschädigung zu vermeiden, den Roboter 
nicht auf dem Lasersensor (LiDAR) ablegen.
1. Den Reinigungsroboter umdrehen.
2. Die Seitenbürste mit einem Kreuzschlitzschrauben-

dreher ausbauen und reinigen.
Abbildung Q

3. Seitenbürste mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her festziehen.

Reinigung der Abgrunderkennungssensoren

Reinigen Sie die Abgrunderkennungssensoren einmal 
im Monat.
Abbildung S
1. Wischen Sie die Abgrunderkennungssensoren mit 

einem weichen Tuch ab.

Ersetzen
Filter ersetzen

Wir empfehlen, den Filter nach 3 bis 6 Monaten zu er-
setzen.
1. Eine beliebige Taste drücken.

Der Reinigungsroboter stoppt.
2. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank ausbau-

en, siehe Kapitel  Ausbau des 2-in-1-Staubbehälters 
mit Wasserbehälter.

3. Den Filter ausbauen.
Abbildung J
a Die Filterklappe öffnen.
b Die Filterklappe abnehmen.
c Den Filter ausbauen.

4. Den neuen Filter einbauen.
Abbildung L
a Den Filter einsetzen.
b Die Filterklappe einsetzen.
c Die Filterklappe schließen.

5. Den 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank einbau-
en, siehe Kapitel  2-in-1-Staubbehälter mit Wasser-
tank einbauen.

6. Die Ein- / Aus-Taste drücken.
Die Reinigung wird fortgesetzt.

Bürste ersetzen

Wir empfehlen die Bürste nach 6 bis 12 Monaten zu er-
setzen.
1. Die Bürste ausbauen.

Abbildung N
a Die Klemmen zusammendrücken.
b Die Bürstenabdeckung entfernen.
c Die Bürste entfernen.
d Das Bürstenlager entfernen.
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2. Neue Bürste einbauen.
Abbildung P
a Das Bürstenlager aufstecken.
b Die Bürste einsetzen.
c Die Bürstenabdeckung aufsetzen und herunter-

drücken, bis sie hörbar einrastet.

Seitenbürste ersetzen

Wir empfehlen die Seitenbürste nach 3 bis 6 Monaten 
zu ersetzen.
Hinweis
Um eine Beschädigung zu vermeiden, den Roboter 
nicht auf dem Lasersensor (LiDAR) ablegen.
1. Den Reinigungsroboter umdrehen.

2. Die Seitenbürste mit einem Kreuzschlitzschrauben-
dreher ausbauen.
Abbildung Q

3. Neue Seitenbürste mit einem Kreuzschlitzschrau-
bendreher festziehen.

Akku ersetzen

Der Akku hat das Ende seiner Lebenszeit erreicht, 
wenn der Reinigungsroboter ständig nach kurzem Rei-
nigungseinsatz zum Laden in die Station fährt. 
1. Den Reinigungsroboter ausschalten, siehe Kapitel 

Reinigungsroboter ausschalten.
2. Den Reinigungsroboter an den Kundendienst schi-

cken. Die Vorschriften zum Versand von Lithium-Io-
nen-Akkus beachten, siehe Kapitel Transport.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Fehler Ursache Behebung

Akku lädt nicht Ladekontakte verschmutzt. 1. Ladekontakte sowohl an der Ladestation 
als auch am Reinigungsroboter mit einem 
trockenen Tuch abwischen.

Umgebungstemperatur unter 0 °C oder 
über 35 °C.

1. Reinigungsroboter bei Temperaturen über 
0 °C und unter 35 °C verwenden.

Der Reinigungsroboter 
kehrt nicht in die Lade-
station zurück

Akku ist entladen. 1. Den Reinigungsroboter manuell auf die La-
destation setzen und vollständig aufladen 
lassen.

Der Reinigungsroboter ist zu weit von der 
Ladestation entfernt.

1. Den Reinigungsroboter näher an die Lade-
station bringen.

2. Den Reinigungsroboter manuell auf die La-
destation setzen.

Zu wenig Platz um die Ladestation. 1. Sicherstellen, dass um die Ladestation he-
rum ausreichend Platz ist, siehe Kapitel  
Ladestation aufstellen.

Um die Ladestation herum befinden sich 
zu viele Hindernisse. 

1. Die Ladestation in einem offeneren Be-
reich aufstellen, siehe Kapitel  Ladestation 
aufstellen.

Der Reinigungsroboter bildet seine Um-
gebung neu ab, wenn er über eine grö-
ßere Entfernung bewegt wurde.

1. Den Reinigungsroboter manuell auf die La-
destation setzen.

Der Reinigungsroboter wurde nicht aus 
der Ladestation gestartet. In diesem Fall 
kehrt er nur an den Ort zurück von dem 
aus er gestartet wurde.

1. Den Reinigungsroboter manuell auf die La-
destation setzen.

Der Reinigungsroboter 
erzeugt ungewöhnliche 
Geräusche

Ein Fremdkörper könnte sich in der Bürs-
te, der Seitenbürste oder in einem Rad 
verfangen haben. 

1. Den Reinigungsroboter ausschalten.
2. Den Fremdkörper entfernen.

Der Reinigungsroboter 
setzt die Reinigung nicht 
fort

Der Reinigungsroboter befindet sich im 
Modus “Nicht stören”.

1. Sicherstellen, dass sich der Reinigungsro-
boter nicht im Modus “Nicht stören” befin-
det.

Der Reinigungsroboter wird manuell auf-
geladen oder wurde in die Ladestation 
gestellt.

1. Warten bis der Reinigungsroboter vollstän-
dig geladen ist.

Der Reinigungsroboter 
reinigt nicht effizient 
oder hinterlässt Staub.

Der 2-in-1-Staubbehälter mit Wasserbe-
hälter ist voll.

1. Leeren Sie den 2-in-1-Staubbehälter mit 
Wasserbehälter, siehe Kapitel  2-in-1-
Staubbehälter mit Wassertank leeren.

Der Filter ist verstopft. 1. Filter reinigen, siehe Kapitel.

Ein Fremdkörper hat sich in der Bürste 
verfangen.

1. Reinigen Sie die Bürste, siehe Kapitel  Sei-
tenbürste reinigen.

2. Reinigen Sie die Seitenbürste, siehe Kapi-
tel  Seitenbürste reinigen.
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Entsorgung

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden 
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kärcher-Webseite 
unter "Downloads".

Technische Daten

Der Reinigungsroboter 
kann keine Verbindung 
zum WLAN herstellen / 
Der Reinigungsroboter 
geht offline

Der Reinigungsroboter ist nicht mit dem 
Netzwerk verbunden oder nicht in Reich-
weite des WLAN-Signals.

1. Sicherstellen, dass der Reinigungsroboter 
mit dem Netzwerk verbunden ist und sich 
in Reichweite des WLAN-Signals befindet.

2. Sicherstellen, dass das WLAN-Passwort 
richtig ist.

3. Das WLAN zurücksetzen und erneut ver-
binden (5-GHz-WLAN Netzwerke werden 
nicht unterstützt).

Das WLAN-Signal ist zu schwach. 1. Sicherstellen, dass sich der Reinigungsro-
boter in Reichweite des WLAN-Signals be-
findet.

Der Reinigungsroboter 
startet nicht

Umgebungstemperatur liegt unter 0 °C 
oder über 35 °C.

1. Den Reinigungsroboter bei Temperaturen 
über 0 °C und unter 35 °C verwenden.

Ladezustand ist zu gering. 1. Reinigungsroboter laden.

Laserdistanzsensor (LiDAR) ist blockiert. 1. Reinigen Sie den Laserdistanzsensor mit 
einem trockenen Tuch.

2. Entfernen Sie Hindernisse, die den Laser-
distanzsensor blockieren.

3. Den Reinigungsroboter an einen anderen 
Standort bringen und starten.

Kollisionssensor ist verschmutzt oder zu 
Nahe an der virtuellen Wand.

1. Fremdkörper durch vorsichtiges Klopfen 
auf den Kollisionssensor entfernen.

2. Den Reinigungsroboter an einen anderen 
Standort bringen und starten.

Die Abgrunderkennungssensoren sind 
verschmutzt. 

1. Reinigen Sie die Abgrunderkennungssen-
soren mit einem trockenen Tuch.

2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank 
bzw. Staubbehälter ist nicht oder unkor-
rekt eingebaut.

1. Sicherstellen, dass der 2-in-1-Staubbehäl-
ter mit Wassertank bzw. der Staubbehälter 
eingebaut und korrekt eingerastet ist, siehe 
Kapitel  2-in-1-Staubbehälter mit Wasser-
tank einbauen.

Filter nicht oder unkorrekt eingebaut. 1. Sicherstellen, dass der Filter korrekt einge-
baut ist.

Filter verschmutzt. 1. Filter reinigen, siehe Kapitel  Reinigung 
des Filters.

2. Wenn der Fehler bestehen bleibt, den Fil-
ter austauschen, siehe Kapitel  Filter erset-
zen.

Wischtuch oder Wischtuchhalterung 
nicht oder unkorrekt eingebaut.

1. Sicherstellen, dass Wischtuchhalterung 
und Wischtuch korrekt eingebaut sind, sie-
he Kapitel  Wischtuchhalterung mit Wisch-
tuch einbauen.

Der Reinigungsroboter ist eingeklemmt 
oder sitzt fest.

1. Hindernisse entfernen.

Der Reinigungsroboter oder eines seiner 
Räder hat keinen Bodenkontakt.

1. Den Reinigungsroboter auf eine ebene 
Fläche setzen.

Fehler Ursache Behebung

WARNING

Dieses Gerät beinhaltet Lithium-Ionen-Ak-
kus. Die Entfernung und sachgerechte Ent-
sorgung der Lithium-Ionen-Akkus muss 
gemäß nationalen und bundesstaatlichen 
Vorschriften erfolgen.

RVC 3 
Comfort

Elektrischer Anschluss
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Technische Änderungen vorbehalten.

EU-Konformitätserklärung

Alfred Kärcher SE & Co. Die KG erklärt hiermit, dass der 
Funkanlagentyp Robo Cleaner der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Den vollständigen Text der EU-Konfor-
mitätserklärung finden Sie unter www.kaercher.com/
RVC3/RVC 3 Comfort.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
ginal avant la première utilisation de 
votre appareil et agissez conformément. 

Conservez le manuel d'instructions original pour une 
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité
Niveaux de danger

� DANGER
● Indique un danger immédiat qui peut entraîner de 

graves blessures corporelles ou la mort.

� AVERTISSEMENT
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner de graves blessures corporelles ou la 
mort.

� PRÉCAUTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des blessures légères.

ATTENTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des dommages matériels.

Consignes de sécurité pour le robot de 
nettoyage

Outre les indications figurant dans le mode d'emploi, il 
convient de respecter les règles générales de sécurité 
et les directives de prévention des accidents appli-
cables en vertu de la loi.
Le capteur laser de ce produit est conforme aux normes 
IEC 60825-1 : 2014 et EN 60825-1:2014/A11:2021 pour 
les produits laser de classe 1. Veuillez éviter tout 
contact direct avec les yeux pendant l'utilisation.
PRODUIT LASER DE CLASSE 1
PRODUIT LASER POUR LES CONSOMMATEURS 
EN 50689:2021

� DANGER ● Risque d'asphyxie. Ne laissez pas 
les matériaux d'emballage à la portée des enfants.  
● L'utilisation dans des zones soumises à des risques 
d'explosion est interdite.  ● Ne faites pas fonctionner 
l’appareil dans des locaux où l’air contient des gaz in-
flammables d’essence, de fioul, de diluants pour pein-
ture, de solvants, de pétrole ou d’alcool dénaturé 
(risque d’explosion). ● Ne faites pas fonctionner l’appa-
reil sans surveillance en présence de feu ou de braises 
dans une cheminée ouverte. ● Ne faites pas fonctionner 
l’appareil sans surveillance dans des pièces où des 
bougies sont allumées.

� AVERTISSEMENT ● Les personnes dont 
les capacités physiques sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d'expérience ou de connais-

Nennleistung W 40

Nennspannung Akku V 14,4

Akkupacktyp Li-ION

Nennspannung Ladegerät V 220-240

Nennstrom Ladegerät A 0,8

Akkukapazität mAh 2450

Betriebszeit bei voller Akkuladung 
im Normalbetrieb

min 130

Drahtlose Verbindungen IEEE 
802.11b/
g/n 2,4 
GHz

Frequenz MHz 2400-
2483,5

Max. Signalstärke, WLAN dBm <20

Füllmengen 2-in-1-Staubbehälter mit Wassertank

Trockenschmutz ml 240

Flüssigkeit ml 280

Maße und Gewichte Reinigungsroboter

Gewicht kg 2,76

Länge x Breite x Höhe mm 330 x 
325 x 97

Maße und Gewichte Ladestation

Gewicht kg 1,8

Länge x Breite x Höhe mm 210 x 
165 x 
260

Gerät Typ Frequenzband, 
MHz

Leistung, max. 
äquivalente iso-
trope Strah-
lungsleistung 
(EIRP), mW

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

WLAN 2400-2483,5 <40

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

Blue-
tooth

2400-2483,5 <10
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sance peuvent utiliser l'appareil, si elles sont correcte-
ment surveillées ou si elles ont été instruites sur 
l'utilisation sûre de l'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. ● Les enfants peuvent utiliser l'ap-
pareil à partir de l'âge de 8 ans, s'ils ont été instruits par 
une personne compétente de son utilisation et des 
consignes de sécurité ou s'ils sont surveillés et s'ils ont 
compris les dangers pouvant en résulter. ● Surveillez 
les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’ap-
pareil.  ● Les enfants ne peuvent effectuer le nettoyage 
et l'entretien de l'appareil que sous surveillance. ● Ne 
nettoyez pas l'appareil sous l'eau courante car il 
contient des composants électriques. ● Couper l’appa-
reil avant tous travaux d’entretien et maintenance puis 
débrancher la fiche secteur. ● N'ouvrez pas le bloc de 
batterie. Faites exécuter les réparations uniquement 
par du personnel qualifié. ● Le robot de nettoyage ne 
peut être chargé que sur le chargeur d'une station de 
charge portant le numéro de pièce  et 9.773-152.0.

� PRÉCAUTION ● Les travaux de réparation 
ainsi que les travaux sur les composants électriques ne 
doivent être effectués que par le SAV autorisé. ● Cou-
pez l'appareil et débranchez la fiche secteur avant 
chaque nettoyage / maintenance. ● Risque de bles-
sures en cas de happement de vêtements larges, de 
cheveux ou de bijoux par des pièces mobiles de l'appa-
reil. Tenez vêtements et bijoux éloignés des pièces mo-
biles de la machine. Attachez les cheveux longs. 
● Risque de blessures. Ne mettez en aucun cas les 
doigts ou un outil dans la brosse-rouleau en rotation de 
l’appareil pendant son fonctionnement. ● Attention au 
risque de trébuchement sur le robot de nettoyage en 
mouvement. ● Risque d’accident et de blessure. Lors 
du transport et du stockage, observez le poids de l’ap-
pareil, voir chapitre Caractéristiques techniques dans le 
manuel d'instructions. ● Les dispositifs de sécurité 
servent à assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dé-
rivez jamais les dispositifs de sécurité.

ATTENTION ● Ne jamais utiliser de produit récu-
rant, de détergent pour verre ou de détergent universel.  
● N'utilisez pas l'appareil à des températures inférieures 
à 0 °C. ● Utilisez l'appareil uniquement en intérieur. 
● Ne faites pas fonctionner l’appareil dans des pièces 
protégées par un dispositif d’alarme ou un détecteur de 
mouvement. ● Protéger l’appareil des intempéries, de 
l’humidité et de la chaleur. ● Faites fonctionner l’appa-
reil uniquement à des températures comprises entre 
0 °C et +35 °C. ● Endommagement de l’appareil. Ne 
vous tenez pas debout sur l’appareil et n’installez pas 
des enfants, des objets ou des animaux domestiques 
dessus. ● Des objets posés p. ex. sur des tables ou de 
petits meubles peuvent se renverser si l’appareil les 
cogne. ● L’appareil peut se prendre dans des câbles 
électriques pendants, des nappes, des ficelles, etc. et 
donc faire tomber des objets.  ● Soulevez tous les 
câbles du sol avant d’utiliser l’appareil afin d’éviter qu’il 
ne les traîne lors du nettoyage. ● Enlevez tous les ob-
jets fragiles ou épars du sol, tels que les vases, afin 
d’éviter que l’appareil ne les heurte et ne les endom-
mage. ● N’utilisez pas l’appareil dans une zone située 
au-dessus du sol, p. ex. sur un canapé. ● Bloquez 
toutes les zones dans lesquelles il existe un risque de 
chute de l’appareil. P. ex. descentes d’escalier ou gale-
ries sans délimitation.  ● N’utilisez pas l’appareil sur des 
sols comportant des liquides ou des substances col-
lantes. ● N’utilisez pas l’appareil pour nettoyer des tapis 
à poils longs. ● Endommagement du radar laser (Li-

DAR). Ne mettez pas l’appareil à l’envers [le boîtier du 
radar laser (LiDAR) ne doit jamais toucher le sol ou des 
surfaces dures]. ● Ne portez pas l’appareil par le cache 
du radar laser (LiDAR). ● N’aspirez pas d'objets acérés 
ou volumineux, tels que p. ex. des tessons, du gravier 
ou des pièces de jouets. ● Ne pulvérisez pas de liquides 
dans l’appareil et assurez-vous que le bac à poussière 
est sec avant de l’utiliser. ● Stockez l’appareil complè-
tement chargé et éteint dans un endroit frais et sec.

Remarque ● Les tapis noirs peuvent avoir une in-
fluence négative sur la comportement du déplacement.

Consignes de sécurité pour la station de 
charge

� DANGER ● Raccordez l'appareil uniquement 
au courant alternatif. La tension indiquée sur la plaque 
signalétique doit correspondre à la tension du secteur. 
● Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de 
charger l'appareil en plus uniquement via un disjoncteur 
de courant de défaut (30 mA max.). ● Ne touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises de courant avec les 
mains mouillées.

� AVERTISSEMENT ● Raccordez l’appareil 
uniquement à un raccordement électrique réalisé par un 
électricien qualifié selon IEC 60364-1. ● Vérifier la 
conformité de la tension du secteur avec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique du chargeur. ● Ne net-
toyez pas l'appareil sous l'eau courante car il contient 
des composants électriques. ● Risque de court-circuit. 
Éloignez les objets conducteurs (p. ex. tournevis ou si-
milaires) des contacts de charge. ● Risque de court-cir-
cuit. Nettoyez les contacts de charge de la station de 
charge uniquement à sec. ● Chargez l'appareil unique-
ment avec le chargeur d'origine fourni ou avec un char-
geur autorisé par KÄRCHER. ● Danger d’explosion. Ne 
pas charger une batterie non rechargeable. ● Vérifiez 
l'absence de dommages sur le câble secteur avant 
chaque utilisation. N'utilisez pas de câble secteur en-
dommagé. S'il est endommagé, remplacez le câble sec-
teur par un câble autorisé. Vous pouvez vous procurer 
un câble de remplacement approprié auprès de KÄR-
CHER ou de l'un de nos partenaires de service. ● La 
batterie convient uniquement aux modèles RVC 3 et 
RVC 3 Comfort. ● Ne pas recharger les piles non re-
chargeables.

ATTENTION ● Utilisez la station de charge uni-
quement à l’intérieur. ● N’installez pas la station de 
charge à proximité de sources de chaleur, p. ex. chauf-
fages. ● Ne stockez la station de charge qu’à l’intérieur, 
dans un endroit frais et sec. ● Rechargez le robot de 
nettoyage au moins une fois par mois afin d’éviter une 
décharge profonde de la batterie. ● Éteignez la station 
de charge avant tous travaux d’entretien ou de mainte-
nance.

Utilisation conforme
L’appareil se compose de deux unités, une station de 
charge et un robot de nettoyage fonctionnant sur batte-
rie.
● L’appareil est prévu pour le nettoyage entièrement 

automatique de revêtements de sol en textile et durs 
à l’intérieur. Il peut être utilisé sur tous les revête-
ments de sol courants pour un nettoyage d’entretien 
autonome et continu.

● Cet appareil a été conçu pour un usage privé et 
n’est pas prévu pour une utilisation professionnelle.
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Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez ne pas jeter les emballages avec les or-
dures ménagères et pensez à les apporter pour 

recyclage.
Les appareils ancien modèle contiennent de précieux 
matériaux recyclables et doivent être apportés pour ex-
ploitation. Les batteries et blocs de batterie contiennent 
des substances qui ne doivent pas être rejetées dans 
l'environnement. Veuillez éliminer les appareils ancien 
modèle, batteries et blocs de batterie par des systèmes 
collecteurs adaptés.
Observez les recommandations du législateur en rela-
tion avec les batteries lithium-ions. Eliminez les blocs 
de batterie usagés et défectueux conformément aux di-
rectives en vigueur.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Description de l’appareil
Illustration A

1 Capteur infrarouge

2 Capteur de collision

3 Capteur laser (LiDAR)

4 Brosse latérale

5 Roue universelle

6 Brosse principale

7 Capteur de falaise

8 Roue motrice

9 Chiffon d'essuyage

10 Récipient à poussière 2 en 1 avec réservoir d'eau

11 Bornes de batterie

12 Support de torchon

13 Couvercle de brosse

14 Brosse principale

15 Bouton Marche/Arrêt

16 Touche HOME 

17 Outil de nettoyage

18 Récipient à poussière 2 en 1 avec réservoir d'eau 

19 Filtre

20 Station de recharge

Description fonctionnelle
L'appareil se compose d'une station de recharge et d'un 
robot nettoyeur alimenté par une batterie.
Le robot nettoyeur mobile tire son énergie d'une batterie 
rechargeable intégrée. Le robot nettoyeur peut nettoyer 
pendant 120 minutes avec une seule charge de batte-
rie. Il retourne automatiquement à la station de charge 
pour se recharger lorsque la charge de la batterie dimi-
nue.
Le robot nettoyeur se déplace de manière systéma-
tique. Il scanne la pièce à l'aide d'un capteur laser (Li-
DAR) et la nettoie ensuite étape par étape. Il évite les 
obstacles qui sont au moins aussi hauts que la tour Li-
DAR.
Le design plat du robot nettoyeur lui permet de nettoyer 
sous les meubles tels que les lits, les canapés et les ar-
moires.
Le robot nettoyeur est équipé de capteurs antichute qui 
détectent les escaliers et les marches et préviennent les 
chutes, ainsi que de capteurs de collision qui détectent 
et évitent les obstacles.
La batterie du robot de nettoyage est rechargée dans la 
station de charge.
Si le robot nettoyeur commence le travail de nettoyage 
à partir de la station de charge, il retourne à la station de 
charge lorsque la charge de la batterie est insuffisante.
Dès que le processus de chargement est terminé, le ro-
bot de nettoyage quitte automatiquement la station de 
charge et poursuit son travail de nettoyage. Le robot 
nettoyeur retourne également à la station de charge 
lorsqu'il a terminé le nettoyage.

Affichage de l'état

Fonctions
Mode veille

Le robot de nettoyage passe automatiquement en 
mode veille au bout de 5 minutes d’inactivité. Appuyez 
sur n’importe quelle touche pour l’activer.
● Le robot de nettoyage ne passe pas en mode veille 

lorsqu’il est sur la station de charge.
● Le robot de nettoyage s’éteint automatiquement s’il 

reste en mode veille pendant plus de 6 heures.

Mode d’erreur

Si le robot de nettoyage rencontre une erreur lors du 
fonctionnement, le voyant clignote en rouge et un signal 
sonore retentit. 

Écran LED État

S'allume en bleu Conduite autonome / Robot net-
toyeur entièrement chargé / 
Connexion réussie

Clignote lentement 
en bleu

Conduite autonome en pause / 
Robot nettoyeur en cours de 
chargement

Clignote rapidement 
en bleu

Mode de connexion WLAN

Clignote lentement 
en rouge

Batterie trop faible pour démar-
rer

Clignote rapidement 
en rouge

Situation d'erreur
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Pour connaître la solution, consulter le chapitre Dépan-
nage en cas de défaut. 
Si aucune mesure n’est prise dans les 5 minutes, le ro-
bot de nettoyage passe automatiquement en mode 
veille.

Mode « Ne pas déranger »

Le mode « Ne pas déranger » est réglé par défaut. En 
mode « Ne pas déranger », le robot de nettoyage ne re-
prend pas un nettoyage interrompu, n’exécute pas de 
nettoyage planifié et n’émet pas d’avertissements so-
nores.
Le mode « Ne pas déranger » peut être désactivé dans 
l’application. Le téléchargement de l’application est dé-
crit au chapitre Connexion des robots de nettoyage au 
réseau WLAN et à l'application.

Première mise en service
Configuration de la station de charge

� AVERTISSEMENT
Le robot nettoyeur RVC 3  ne peut être chargé que sur 
le chargeur d'une station de charge portant le numéro 
de pièce .
Le robot nettoyeur RVC 3 Comfort ne peut être chargé 
que sur le chargeur d'une station de charge portant le 
numéro de pièce 9.773-152.0.
● Choisissez l'emplacement de manière à ce que le 

robot de nettoyage puisse facilement atteindre la 
station de charge.

● Veillez à respecter une distance d'au moins 0,5 m à 
gauche et à droite de la station de charge et une dis-
tance d'au moins 1,5 m devant la station de charge.

● L'emplacement ne doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

1. Configurez la station de charge.
Illustration B

2. Branchez la fiche secteur.

Chargeur

� AVERTISSEMENT
● Chargez uniquement l'appareil en utilisant le char-

geur d'origine SAW12G-200-0600G inclus ou un 
chargeur approuvé par KÄRCHER.

Utilisez l’adaptateur suivant :
● Type d’appareil : RVC 3 

Station d’accueil :

Connexion des robots de nettoyage au 
réseau WLAN et à l'application

Le robot nettoyeur peut être commandé directement par 
les boutons de l'appareil ou via une application à l'aide 
d'un appareil mobile compatible WLAN. Pour pouvoir 
utiliser toutes les fonctions disponibles, nous recom-
mandons de contrôler le robot nettoyeur via l'application 
Kärcher Indoor Robots. 
Avant de télécharger l'application, assurez-vous que 
vous disposez des éléments suivants :
● L'appareil mobile est connecté à Internet.
● Le WLAN 2,4 GHz du routeur est activé.
● Une couverture WLAN suffisante est garantie.
Téléchargez l'application Kärcher Indoor Robots sur 
l'Apple App Store® ou dans le Google Play™ magasin.

● Google Play™ et Android™ sont des marques com-
merciales ou des marques déposées de Google Inc.

● Apple® et App store® sont des marques commer-
ciales ou des marques déposées d'Apple Inc.

L'application Kärcher Indoor Robots offre, entre autres, 
les fonctions principales suivantes :
● Cartographie des pièces et de plusieurs étages
● Configuration des programmations horaires
● Définition des zones interdites et des murs virtuels
● Remarques sur les défauts ou les dysfonctionne-

ments et sur l'état d'avancement du nettoyage
● Réglage des préférences de nettoyage (modes 

d'aspiration)
● Définition de zones de nettoyage
● Activation/désactivation du mode « Ne pas 

déranger ».
● FAQ avec guide de dépannage détaillé
● Coordonnées des centres de service KÄRCHER
Connexion du robot de nettoyage avec l'application 
Kärcher Indoor Home Robots et le réseau WLAN :
1. Téléchargez l'application KÄRCHER Indoor Robots 

sur l'Apple App Store ou sur Google Play Store.
2. Ouvrez l'application Kärcher Indoor Robots.
3. Créez un compte (si vous n'êtes pas déjà inscrit).
4. Ajouter le robot de nettoyage souhaité.
5. Suivez les instructions étape par étape dans l'appli-

cation.

Désactivation des robots de nettoyage via le 
réseau WLAN

1. Supprimez le dispositif sur l'application.
2. Appuyez simultanément sur le bouton Marche/Arrêt 

et sur le bouton « Return to charging station » (Re-
tour à la station de recharge) pendant 3 secondes 
jusqu'à ce qu'une voix annonce : « Resetting the 
WLAN connection » (Réinitialisation de la 
connexion WLAN).

Connexion du robot nettoyeur à la station de 
charge

Illustration C
1. Placez le robot nettoyeur sur le sol face à la station 

de charge.
2. Appuyez sur la touche marche/arrêt et maintenez-la 

enfoncée pendant 3 secondes.
Le robot nettoyeur s'allume.

3. Dès que l'écran s'allume, placez manuellement le 
robot nettoyeur sur la station de charge et assurez-
vous que les contacts de charge sont bien en place.

Après le démarrage initial, le robot nettoyeur se déplace 
automatiquement vers la station de charge.
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Mise en service
Installation du bac à poussière 2 en 1 avec 

réservoir d'eau
Le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d'eau peut 
contenir une petite quantité d'eau résiduelle en raison 
du contrôle de la qualité. C'est normal.
Pour le nettoyage à sec, retirez le torchon et son sup-
port, voir le chapitre  Retrait du support de torchon avec 
torchon.
Illustration D
Poussez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d'eau 
dans sa position jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière 
audible.

Retrait du bac à poussière 2 en 1 avec 
réservoir d'eau

Illustration E
1. Appuyez sur les pinces gauche et droite avec les 

deux mains.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.

Installation du support du torchon avec 
torchon

1. Fixez le torchon au support de torchon.
Illustration F
a Appuyez le torchon sur le support de torchon.
b Appuyez sur le bande auto-agrippante.

2. Installez le support de torchon.
Illustration G

Retrait du support de torchon avec torchon
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le support de torchon.

Illustration H
a Pressez les pinces l'une contre l'autre.
b Retirez le support de torchon.
c Extrayez le torchon du support de torchon.

Réinitialiser la connexion WLAN
Si vous changez de routeur ou de mot de passe WLAN, 
vous devez réinitialiser la connexion WLAN du robot 
nettoyeur. 
Remarque
Seuls les réseaux WLAN de 2,4 GHz sont pris en 
charge.
1. Mettez le robot nettoyeur en marche, voir le chapitre  

Activation du robot de nettoyage. 
2. Appuyez simultanément sur le bouton Marche/Arrêt 

et sur le bouton « Return to charging station » (Re-
tour à la station de charge) pendant 3 secondes 
jusqu'à ce qu'une voix annonce : « Resetting the 
WLAN connection and entering network configura-
tion mode » (Réinitialisation de la connexion WLAN 
et passage au mode de configuration du réseau).

3. Connectez le robot nettoyeur à la station de charge, 
voir le chapitre  Connexion du robot nettoyeur à la 
station de charge.

Rétablissement des paramètres d’usine
1. Maintenir la touche « Retour à la station de charge » 

enfoncée pendant 5 secondes jusqu’à ce qu’un si-
gnal sonore retentisse.

2. Maintenir à nouveau la touche « Retour à la station 
de charge » enfoncée pendant 5 secondes jusqu’à 
ce qu’un signal sonore retentisse.
Les paramètres d’usine sont rétablis.

Configuration de zones de nettoyage
Le robot de nettoyage ne nettoie qu’à l’intérieur de la 
zone sélectionnée.
Les zones de nettoyage ne peuvent être configurées 
qu’avec l’application. Le téléchargement de l’application 
est décrit au chapitre Connexion des robots de net-
toyage au réseau WLAN et à l'application.
 Suivre les instructions pas à pas de l’application.

Configuration de cloisons virtuelles
Des cloisons virtuelles et des zones interdites em-
pêchent le robot de nettoyage d’accéder à des zones 
qui ne doivent pas être nettoyées. 
Les cloisons virtuelles ne peuvent être configurées 
qu’avec l’application. Le téléchargement de l’application 
est décrit au chapitre Connexion des robots de net-
toyage au réseau WLAN et à l'application.
 Suivre les instructions pas à pas de l’application.

Activation de la cartographie
Le robot de nettoyage démarre à partir de la station de 
charge et met à jour automatiquement sa carte à la fin 
d’une tâche de nettoyage et après avoir été rechargé.
La cartographie ne peut être configurée qu’avec l’appli-
cation. Le téléchargement de l’application est décrit au 
chapitre Connexion des robots de nettoyage au réseau 
WLAN et à l'application.
Remarque
Pour ne pas perdre la carte, attendre quelques se-
condes après la première cartographie, jusqu’à ce que 
la carte soit enregistrée.
 Suivre les instructions pas à pas de l’application.

Fonctionnement
ATTENTION
Dommages dus à l'humidité
Retirez le torchon avec le support de torchon avant le 
chargement et lorsqu'il n'est pas utilisé, voir le chapitre  
Retrait du support de torchon avec torchon.
Protégez les tapis à l'aide de murs virtuels, voir le cha-
pitre  Configuration de cloisons virtuelles.

Activation du robot de nettoyage
Remarque
Placer le robot de nettoyage directement sur la station 
de charge s’il ne peut pas être mis en marche en raison 
d’un état de charge trop faible, voir chapitre Première 
mise en service.
1. Maintenir la touche Marche/Arrêt enfoncée lorsque 

le robot de nettoyage est en veille et ne se trouve 
pas sur la station de charge.
Le voyant lumineux clignote pendant environ 
15 secondes, pendant le démarrage du robot de 
nettoyage puis reste allumé.
Le robot de nettoyage émet un signal sonore à la fin 
du démarrage.

2. Placer le robot de nettoyage directement sur la sta-
tion de charge.

3. Appuyer sur la touche Marche/Arrêt.
Lors de la première mise en service, le robot de net-
toyage démarre la cartographie.
En fonctionnement, le robot de nettoyage démarre 
le nettoyage.

Réglage des modes de nettoyage
Les modes de nettoyage ne peuvent être configurés 
qu’avec l’application. Le téléchargement de l’application 
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est décrit au chapitre Connexion des robots de net-
toyage au réseau WLAN et à l'application. 
Les modes de nettoyage suivants sont disponibles :
● Nettoyage à sec
● Nettoyage combiné
● Nettoyage à l'eau
Dans les modes de nettoyage, il est possible de régler 
la puissance d’aspiration ainsi que la quantité d’eau.
Puissance d’aspiration :
● Silencieuse
● Standard
● Moyenne
● Turbo
Quantité d’eau :
● Faible
● Moyenne
● Élevée

Désactivation du robot de nettoyage
Remarque
Le robot de nettoyage ne peut pas être éteint lorsqu’il se 
trouve sur la station de charge.
Remarque
Recharger complètement le robot de nettoyage avant 
toute interruption de travail prolongée.

ATTENTION
Dommages dus à l’humidité
Enlever la lingette avec le support de lingette, voir cha-
pitre Retrait du support de torchon avec torchon.
Retirer le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d’eau, 
voir chapitre Retrait du bac à poussière 2 en 1 avec ré-
servoir d'eau.
1. Maintenir la touche Marche/Arrêt enfoncée lorsque 

le robot de nettoyage est en veille et ne se trouve 
pas sur la station de charge.
Le robot de nettoyage s’éteint.

Interruption du nettoyage
1. Appuyer sur n’importe quelle touche pendant le net-

toyage.
Le robot de nettoyage s’arrête.

2. Appuyer sur la touche Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

3. Appuyer sur la touche « Retour à la station de 
charge ».
Le nettoyage est interrompu et le robot de nettoyage 
retourne à la station de charge.

Envoi manuel du robot de nettoyage à la 
recharge

1. Si le robot de nettoyage se déplace, appuyer sur 
n’importe quelle touche.
Le robot de nettoyage s’arrête.

2. Appuyer sur la touche « Retour à la station de 
charge ».
Le robot de nettoyage se rend à la station de charge 
pour se recharger.

Le robot de nettoyage retourne automatiquement à la 
station de charge pour se recharger lorsqu’il a terminé 
une tâche de nettoyage ou lorsqu’il manque d’énergie 
lors d’un processus de nettoyage.

Essuyer à sec
1. Vider le bac à poussière, le cas échéant, voir cha-

pitre Nettoyage du bac à poussière 2 en 1.
2. Placer la lingette sèche dans le support de lingette, 

voir chapitre Installation du support du torchon avec 
torchon.

3. Appuyer sur la touche Marche/Arrêt. 
Le robot de nettoyage démarre le nettoyage.

Chiffon humide
Remarque
Après avoir vidé le réservoir d'eau, des gouttes peuvent 
rester dans les tuyaux. Lorsque le robot de nettoyage 
est démarré avec un réservoir d'eau vide, ces gouttes 
peuvent être évacuées.

ATTENTION
Endommagement du bac à poussière 2 en 1 dû à la 
corrosion et à la présence de produits chimiques
Ne mettez pas de détergents, de désinfectants ou 
d'autres produits de nettoyage dans le bac à poussière 
2 en 1.
Ne versez pas de l'eau chaude dans le bac à poussière 
2 en 1.
Ne plongez pas le bac à poussière 2 en 1 dans de l'eau.
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
Illustration E
a Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
3. Remplissez d'eau.

Illustration I
a Tirez sur la languette en caoutchouc.
b Remplissez le réservoir d'eau.
c Appuyez sur la languette en caoutchouc.

4. Installez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau
Illustration D
a Poussez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau dans sa position jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.

5. Humidifiez le torchon sous l'eau courante et esso-
rez-le pour éliminer l'excédent d'eau.

6. Installez le support de torchon, voir le chapitre  Ins-
tallation du support du torchon avec torchon.

7. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. 
Le robot de nettoyage commence à nettoyer.

Faire l'appoint en eau
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
Illustration E
a Appuyez sur les pinces gauche et droite avec les 

deux mains.
b Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
3. Remplissez d'eau.

Illustration I
a Tirez sur la languette en caoutchouc.
b Remplissez le réservoir d'eau.
c Appuyez sur la languette en caoutchouc.

4. Installez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau
Illustration D
a Poussez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau dans sa position jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.

5. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

Vidange du bac à poussière 2 en 1 avec 
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réservoir d'eau
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
Illustration E
a Appuyez sur les pinces gauche et droite avec les 

deux mains.
b Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau.
3. Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d 

'eau.
Illustration K
a Ouvrez le clapet du filtre.
b Retirez le clapet du filtre.
c Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d 

'eau.
d Ajustez le clapet du filtre.
e Fermez le clapet du filtre.

4. Installez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau
Illustration D
a Poussez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau dans sa position jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.

5. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

Nettoyage du torchon
Le torchon peut être nettoyé lors d'un processus de net-
toyage.
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le support de torchon.

Illustration H
3. Nettoyez le torchon
4. Installez le torchon, voir le chapitre  Installation du 

support du torchon avec torchon.
5. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.

Le nettoyage se poursuit.

Transport
Dans la mesure du possible, veillez à toujours transpor-
ter ou retourner l'appareil dans son emballage d'origine. 
Si l'emballage d'origine n'est pas disponible, veuillez 
contacter notre service clientèle.

Consignes de sécurité pour le transport
La batterie lithium-ion est soumise aux exigences du 
droit sur les marchandises dangereuses.
Une batterie non endommagée et opérationnelle peut 
être transportée par l’utilisateur dans un espace de cir-
culation public sans autres exigences.
En cas d’expédition par des tiers (entreprises de trans-
port), observez les exigences particulières sur l’embal-
lage ainsi que la désignation.
Observez les directives nationales.

Stockage
ATTENTION
Endommagement du robot de nettoyage dus à un 
stockage incorrect
Ne stockez pas le robot de nettoyage à l’envers. Le boî-
tier du radar laser (LiDAR) ne doit jamais entrer en 
contact avec le sol ou des objets.
Ne posez pas d’objets sur le robot de nettoyage.
Stockez le robot de nettoyage complètement chargé et 
éteint dans un endroit frais et sec.

Remarque
Pour éviter une décharge profonde de la batterie, re-
charger complètement le robot de nettoyage au plus 
tard après 5 mois.
1. Nettoyer le robot de nettoyage, voir chapitre Net-

toyer.
2. Charger complètement le robot de nettoyage, voir 

chapitre Envoi manuel du robot de nettoyage à la re-
charge.

3. Débrancher le chargeur de la prise secteur et de la 
station.

4. Éteindre le robot de nettoyage, voir chapitre Désac-
tivation du robot de nettoyage.

5. Stocker le robot de nettoyage dans un endroit frais 
et sec.

Entretien et maintenance
Nettoyer

Nettoyage du bac à poussière 2 en 1

1. Appuyez sur n'importe quel bouton.
Le robot de nettoyage s'arrête.

2. Retirez le bac à poussière 2 en 1.
Illustration E
a Retirez le bac à poussière 2 en 1.

3. Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d 
'eau.
Illustration K
a Ouvrez le clapet du filtre.
b Retirez le clapet du filtre.
c Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d 

'eau.
d Nettoyez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d 'eau.
e Ajustez le clapet du filtre.
f Fermez le clapet du filtre.

4. Installez le bac à poussière 2 en 1.
Illustration D
a Poussez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau dans sa position jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.

5. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

Nettoyage du filtre

Nous recommandons de nettoyer le filtre régulièrement. 
Cela permet d'éviter son obstruction.
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau, voir le chapitre  Retrait du bac à poussière 2 
en 1 avec réservoir d'eau.

3. Retirez le filtre.
Illustration J
a Ouvrez le clapet du filtre.
b Retirez le clapet du filtre.
c Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir d 

'eau.
4. Nettoyez le filtre à l'eau courante à l'aide de l'outil de 

nettoyage fourni.
5. Laissez complètement sécher le filtre.
6. Installez le filtre.

Illustration L
a Ajustez le filtre.
b Ajustez le clapet du filtre.
c Fermez le clapet du filtre.
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7. Installez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau, voir le chapitre  Installation du bac à pous-
sière 2 en 1 avec réservoir d'eau.

8. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

Nettoyage de la brosse

1. Démonter la brosse.
Illustration N
a Comprimer les pinces.
b Retirer le cache de brosse.
c Retirer la brosse.
d Retirer le palier de brosse.

2. Nettoyer la brosse et les paliers de brosse avec l’ou-
til de nettoyage fourni.

3. Monter la brosse.
Illustration P
a Mettre en place le palier de brosse.
b Insérer la brosse.
c Mettre en place le cache de brosse et le pousser 

vers le bas jusqu’à ce qu’il s’enclenche de ma-
nière audible.

Nettoyage de la brosse latérale

Remarque
Pour éviter tout dommage, ne pas poser le robot sur le 
capteur laser (LiDAR).
1. Retourner le robot de nettoyage.
2. Démonter et nettoyer la brosse latérale à l'aide d'un 

tournevis cruciforme.
Illustration Q

3. Serrer la brosse latérale à l'aide d'un tournevis cru-
ciforme.

Nettoyage des capteurs antichute

Nettoyez les capteurs antichute une fois par mois.
Illustration S
1. Essuyez les capteurs antichute avec un chiffon 

doux.

Remplacer
Remplacement du filtre

Nous recommandons de remplacer le filtre après 3 à 
6 mois.
1. Appuyez sur n'importe quel bouton.

Le robot de nettoyage s'arrête.
2. Retirez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 

d'eau, voir le chapitre  Retrait du bac à poussière 2 
en 1 avec réservoir d'eau.

3. Retirez le filtre.
Illustration J
a Ouvrez le clapet du filtre.

b Retirez le clapet du filtre.
c Retirez le filtre.

4. Installez le nouveau filtre.
Illustration L
a Ajustez le filtre.
b Ajustez le clapet du filtre.
c Fermez le clapet du filtre.

5. Installez le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau, voir le chapitre  Installation du bac à pous-
sière 2 en 1 avec réservoir d'eau.

6. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt.
Le nettoyage se poursuit.

Remplacer la brosse

Nous recommandons de remplacer la brosse au bout 
de 6 à 12 mois.
1. Démonter la brosse.

Illustration N
a Comprimer les pinces.
b Retirer le cache de brosse.
c Retirer la brosse.
d Retirer le palier de brosse.

2. Monter la brosse neuve.
Illustration P
a Mettre en place le palier de brosse.
b Insérer la brosse.
c Mettre en place le cache de brosse et le pousser 

vers le bas jusqu’à ce qu’il s’enclenche de ma-
nière audible.

Remplacement de la brosse latérale

Nous recommandons de remplacer la brosse latérale 
au bout de 3 à 6 mois.
Remarque
Pour éviter tout dommage, ne pas poser le robot sur le 
capteur laser (LiDAR).
1. Retourner le robot de nettoyage.
2. Démonter la brosse latérale à l'aide d'un tournevis 

cruciforme.
Illustration Q

3. Serrer la nouvelle brosse latérale à l'aide d'un 
tournevis cruciforme.

Remplacement de la batterie

La batterie a atteint la fin de sa durée de vie si le robot 
de nettoyage se rend constamment à la station pour se 
recharger après une brève opération de nettoyage. 
1. Éteindre le robot de nettoyage, voir chapitre Désac-

tivation du robot de nettoyage.
2. Envoyer le robot de nettoyage au service après-

vente. Respecter les directives d’expédition des bat-
teries lithium-ion, voir chapitre Transport.

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.

Erreur Cause Solution

La batterie ne se charge 
pas

Contacts de charge encrassés. 1. Essuyer les contacts de charge de la sta-
tion de charge et du robot de nettoyage à 
l’aide d’un chiffon sec.

Température ambiante inférieure à 0 °C 
ou supérieure à 35 °C.

1. Utiliser le robot de nettoyage à des tempé-
ratures supérieures à 0 °C et inférieures à 
35 °C.
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Le robot de nettoyage ne 
retourne pas à la station 
de charge

La batterie est déchargée. 1. Placer manuellement le robot de nettoyage 
sur la station de charge et le laisser se 
charger complètement.

Le robot de nettoyage est trop éloigné de 
la station de charge.

1. Rapprocher le robot de nettoyage de la 
station de charge.

2. Placer manuellement le robot de nettoyage 
sur la station de charge.

Trop peu d’espace autour de la station 
de charge.

1. S’assurer qu’il y a suffisamment d’espace 
autour de la station de charge, voir chapitre  
Configuration de la station de charge.

Il y a trop d’obstacles autour de la station 
de charge. 

1. Installer la station de charge dans une 
zone plus dégagée, voir chapitre  Configu-
ration de la station de charge.

Le robot de nettoyage crée une nouvelle 
représentation de son environnement 
lorsqu’il a été déplacé sur une grande 
distance.

1. Placer manuellement le robot de nettoyage 
sur la station de charge.

Le robot de nettoyage n’a pas été démar-
ré depuis la station de charge. Dans ce 
cas, il ne fait que revenir à l’endroit d’où 
il a été démarré.

1. Placer manuellement le robot de nettoyage 
sur la station de charge.

Le robot de nettoyage 
émet des bruits inhabi-
tuels

Un corps étranger peut s’être coincé 
dans la brosse, la brosse latérale ou une 
roue. 

1. Éteindre le robot de nettoyage.
2. Retirer le corps étranger.

Le robot de nettoyage ne 
poursuit pas le net-
toyage

Le robot de nettoyage se trouve en mode 
« Ne pas déranger ».

1. S’assurer que le robot de nettoyage ne se 
trouve pas en mode « Ne pas déranger ».

Le robot de nettoyage est rechargé ma-
nuellement ou a été placé sur la station 
de charge.

1. Attendre que le robot de nettoyage soit 
complètement chargé.

Le robot nettoyeur ne 
nettoie pas efficacement 
ou laisse des traces de 
poussière

Le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d 'eau est plein.

1. Videz le bac à poussière 2 en 1 avec réser-
voir d'eau, voir le chapitre  Vidange du bac 
à poussière 2 en 1 avec réservoir d'eau.

Le filtre est obstrué. 1. Nettoyez le filtre, voir le chapitre Nettoyage 
du filtre

Un corps étranger s'est coincé dans la 
brosse

1. Nettoyez la brosse, voir le chapitre  Net-
toyage de la brosse latérale.

2. Nettoyez le balai latéral, voir le chapitre  
Nettoyage de la brosse latérale.

Le robot de nettoyage ne 
peut pas se connecter au 
réseau WLAN/Le robot 
de nettoyage se met hors 
ligne

Le robot de nettoyage n’est pas connecté 
au réseau ou ne se trouve pas à portée 
du signal WLAN.

1. S’assurer que le robot de nettoyage est 
connecté au réseau et qu’il se trouve à por-
tée du signal WLAN.

2. S’assurer que le mot de passe WLAN est 
correct.

3. Réinitialiser le réseau WLAN et reconnec-
ter l’appareil (les réseaux WLAN de 5 GHz 
ne sont pas pris en charge).

Le signal WLAN est trop faible. 1. S’assurer que le robot de nettoyage se 
trouve à portée du signal WLAN.

Erreur Cause Solution
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Élimination

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s’appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d’achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas 
échéant) dans la zone de service de votre site Internet 
Kärcher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

Le robot de nettoyage ne 
démarre pas

La température ambiante est inférieure à 
0 °C ou supérieure à 35 °C.

1. Utilisez le robot de nettoyage à des tempé-
ratures supérieures à 0 °C et inférieures à 
35 °C.

Le niveau de charge est trop bas. 1. Chargez le robot de nettoyage.

Le capteur de distance laser (LiDAR) est 
bloqué.

1. Nettoyez le capteur de distance laser avec 
un chiffon sec.

2. Éliminez les obstacles qui bloquent le cap-
teur de distance laser.

3. Déplacez le robot de nettoyage à un autre 
endroit et démarrez-le.

Le capteur de collision est sale ou trop 
proche du mur virtuel.

1. Retirez les corps étrangers en tapant avec 
précaution sur le capteur de collision.

2. Déplacez le robot de nettoyage à un autre 
endroit et démarrez-le.

Les capteurs antichute sont sales. 1. Nettoyez les capteurs antichute avec un 
chiffon sec.

Le bac à poussière 2 en 1 avec réservoir 
d'eau ou le bac à poussière n'est pas ins-
tallé ou est installé de manière incor-
recte.

1. Assurez-vous que le bac à poussière 2 en 
1 avec réservoir d'eau ou le bac à pous-
sière est installé et correctement verrouillé, 
voir le chapitre  Installation du bac à pous-
sière 2 en 1 avec réservoir d'eau.

Filtre non installé ou mal installé. 1. Assurez-vous que le filtre est correctement 
installé.

Filtres encrassés. 1. Nettoyez le filtre, voir le chapitre  Net-
toyage du filtre.

2. Si l'erreur persiste, remplacez le filtre, voir 
le chapitre  Remplacement du filtre.

Le torchon ou le support du torchon n'est 
pas installé ou est installé incorrecte-
ment.

1. Assurez-vous que le support du torchon et 
le torchon sont correctement installés, voir 
le chapitre  Installation du support du tor-
chon avec torchon.

Le robot de nettoyage est bloqué ou 
coincé.

1. Supprimez les obstacles.

Le robot de nettoyage ou l'une de ses 
roues n'est pas en contact avec le sol.

1. Placez le robot de nettoyage sur une sur-
face plane.

Erreur Cause Solution

ATTENTION

Cet appareil contient des batteries lithium-
ions. Le retrait et l’élimination appropriée 
des batteries lithium-ion doit se faire confor-
mément aux directives nationales et fédé-
rales.

RVC 3 
Comfort

Raccordement électrique

Puissance nominale W 40

Tension nominale de la batterie V 14,4

Type de bloc-batterie Li-ION

Tension nominale du chargeur V 220-240

Intensité nominale du chargeur A 0,8

Capacité de la batterie mAh 2450

Heures de service avec charge-
ment complet de la batterie en 
fonctionnement normal

min 130

Connexions sans fil IEEE 
802.11b/
g/n 2,4 
GHz

Fréquence MHz 2400-
2483,5

Intensité max. du signal, WLAN dBm <20
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Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Alfred Kärcher SE & Co. KG déclare par la présente que 
le dispositif radio de type Robot nettoyeur est conforme 
à la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la Décla-
ration de conformité de l'UE est disponible à l'adresse 
suivante : www.kaercher.com/RVC3/RVC3Comfort.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta leggere e rispettare le Istru-
zioni  per l'uso originali. Conservare le 

Istruzioni per l'uso originali per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza
Livelli di pericolo

� PERICOLO
● Indica un pericolo imminente che determina lesioni 

gravi o la morte.

� AVVERTIMENTO
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

� PRUDENZA
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza per il robot pulitore
Oltre alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso, 
è necessario rispettare le norme generali di sicurezza e 
le norme antinfortunistiche applicabili per legge.
Il sensore laser di questo prodotto è conforme alla nor-
ma IEC 60825-1: 2014 ed EN 60825-1:2014/A11:2021 
norma per prodotti laser di classe 1. Evitare il contatto 
diretto con gli occhi durante l'uso.
PRODOTTO LASER DI CLASSE 1
PRODOTTO LASER DI CONSUMO EN 50689:2021

� PERICOLO ● Pericolo di soffocamento. Te-
nere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei 
bambini.  ● L’utilizzo in ambienti a rischio di esplosione 
è vietato.  ● Non utilizzare l'apparecchio in locali in cui 
l'aria contiene gas infiammabili provenienti da benzina, 
gasolio, diluente per vernici, solvente, petrolio o alcolici 
(rischio di esplosione). ● Non azionare l'apparecchio in 
locali con fuoco acceso o braci in un camino aperto sen-
za supervisione. ● Non azionare l'apparecchio in locali 
con candele accese senza supervisione.

� AVVERTIMENTO ● Questo apparecchio 
può essere usato da persone con limitate capacità fisi-
che, sensoriali o mentali e da persone che abbiano po-
ca esperienza e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se 
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza l’apparecchio 
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall’uso.  
● L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a par-
tire da almeno 8 anni se supervisionati o istruiti corret-
tamente sull’utilizzo da parte di una persona 
responsabile per la loro sicurezza e se hanno compreso 
i pericoli da esso derivanti. ● Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. ● I 
bambini possono eseguire la pulizia e la manutenzione 
dell’utente solo sotto supervisione. ● L'apparecchio 
contiene componenti elettrici, non pulire l’apparecchio 
sotto acqua corrente. ● Prima di eseguire qualsiasi la-
voro di cura e manutenzione spegnere l’apparecchio e 
staccare la spina. ● Non aprire l’unità accumulatore. Far 
effettuare le riparazioni solo da personale specializzato. 
● Il robot pulitore può essere caricato solo sul caricabat-
terie di una stazione di ricarica con codice articolo  e 
9.773-152.0.

� PRUDENZA ● Per i lavori di riparazione e i la-
vori sui componenti elettrici, rivolgetevi al servizio clienti 
autorizzato. ● Spegnere l’apparecchio e staccare la spi-
na prima di qualsiasi operazione di pulizia / manutenzio-
ne. ● Rischio di lesioni causate dall’impigliamento di 
indumenti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili 

Volumes de remplissage du bac à poussière 2 en 1 
avec réservoir d’eau

Saleté sèche ml 240

Liquide ml 280

Dimensions et poids du robot de nettoyage

Poids kg 2,76

Longueur x largeur x hauteur mm 330 x 
325 x 97

Dimensions et poids de la station de charge

Poids kg 1,8

Longueur x largeur x hauteur mm 210 x 
165 x 
260

Appa-
reil

Type Bande de fré-
quence, MHz

Puissance, PIRE 
max., mW

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

WLAN 2400-2483,5 <40

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

Bluetoo-
th

2400-2483,5 <10
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dell'apparecchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a di-
stanza dalle parti mobili della macchina. Tenere i capelli 
lunghi raccolti. ● Pericolo di lesioni. Non toccare mai il 
rullo spazzola rotante dell'apparecchio con le dita o con 
attrezzi durante il funzionamento. ● Prestare attenzione 
al rischio di inciampo a causa del robot pulitore in movi-
mento. ● Pericolo di infortuni e lesioni. Durante il tra-
sporto e la conservazione, prestate attenzione al peso 
dell'apparecchio, vedi capitolo Specifiche tecniche del 
manuale. ● I dispositivi di sicurezza servono per la vo-
stra protezione: non modificate né aggirate mai un di-
spositivo di sicurezza.

ATTENZIONE ● Per pulire non utilizzare abrasivi, 
detergenti per vetro o detergenti universali.  ● Non uti-
lizzate l’apparecchio con temperature inferiori a 0 °C. 
● Utilizzare l’apparecchio soltanto in ambienti interni. 
● Non utilizzare l'apparecchio in locali protetti da un im-
pianto di allarme o da un rilevatore di movimento. ● Pro-
teggere l’apparecchio da condizioni atmosferiche 
estreme, umidità e calore. ● Utilizzare l'apparecchio so-
lo con temperature tra 0°C e +35 °C. ● Danneggiamen-
to dell’apparecchio. Non salire sull'apparecchio e non 
appoggiarvi sopra bambini, oggetti o animali domestici. 
● Gli oggetti, ad esempio su tavoli o piccoli mobili, pos-
sono cadere a causa dell'urto dell’apparecchio. ● L'ap-
parecchio può impigliarsi in cavi elettrici sospesi, 
tovaglie, corde, ecc. e rovesciare gli oggetti.  ● Prima di 
utilizzare l'apparecchio, raccogliere tutti i cavi dal pavi-
mento per evitare che vengano trascinati durante la pu-
lizia. ● Raccogliere dal pavimento eventuali oggetti 
fragili o non fissati, come ad esempio i vasi, per evitare 
che l'apparecchio li urti e li danneggi. ● Non utilizzare 
l'apparecchio in una zona sopraelevata rispetto al pavi-
mento, ad esempio su un divano. ● Chiudere tutte le 
aree in cui sussiste il pericolo di caduta dell'apparec-
chio, ad esempio scale o aree non delimitate.  ● Non uti-
lizzare l'apparecchio su pavimenti con liquidi o sostanze 
appiccicose. ● Non utilizzare l'apparecchio per la pulizia 
di tappeti a pelo lungo. ● Danneggiamento del radar la-
ser (LiDAR). Non capovolgere l’apparecchio (l'alloggia-
mento del radar laser (LiDAR) non deve mai toccare il 
pavimento o superfici dure). ● Non trasportare l'appa-
recchio per la copertura del radar laser (LiDAR). ● Non 
utilizzare l’apparecchio per aspirare oggetti appuntiti o 
di grandi dimensioni, come cocci, ciottoli o pezzi di gio-
cattoli. ● Non spruzzare liquidi all’interno dell'apparec-
chio e assicurarsi che il contenitore della polvere sia 
asciutto prima di utilizzarlo. ● Conservare l'apparecchio 
completamente carico e spento in un luogo fresco e 
asciutto.

Nota ● I tappeti neri possono avere un'influenza ne-
gativa sul comportamento di guida.

Istruzioni di sicurezza per la stazione di 
ricarica

� PERICOLO ● Collegare l'apparecchio solo al-
la corrente alternata. La tensione indicata sulla targhet-
ta dell'apparecchio deve corrispondere alla tensione di 
rete. ● In linea generale, per motivi di sicurezza si con-
siglia di azionare l'apparecchio soltanto tramite un inter-
ruttore per dispersione di corrente (massimo 30 mA). 
● Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica con 
mani bagnate.

� AVVERTIMENTO ● Allacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un 
installatore elettrico in conformità alla norma IEC 

60364-1. ● Verificare se la tensione di rete coincide con 
l’indicazione sulla targhetta del caricabatterie. ● L'appa-
recchio contiene componenti elettrici, non pulire l’appa-
recchio sotto acqua corrente. ● Pericolo di cortocircuito. 
Tenere gli oggetti conduttori (ad esempio cacciaviti o si-
mili) lontano dai contatti di carica. ● Pericolo di cortocir-
cuito. Pulire i contatti di carica della stazione di ricarica 
solo a secco. ● L’apparecchio può essere caricato solo 
con il caricabatterie originale in dotazione o con un ca-
ricabatterie autorizzato dalla KÄRCHER. ● Pericolo di 
esplosione. Non caricare batterie non ricaricabili. ● Pri-
ma di ogni utilizzo controllare se il cavo di rete presenta 
danni. Non utilizzare un cavo di rete danneggiato. Se il 
cavo di rete è danneggiato, sostituirlo con uno di ricam-
bio autorizzato. È possibile ottenere un ricambio ade-
guato da KÄRCHER o da uno dei nostri partner di 
assistenza. ● La batteria è adatta solo a RVC 3 e RVC 
3 Comfort. ● Contro la ricarica di batterie non ricaricabi-
li.

ATTENZIONE ● Utilizzare la docking station solo 
in locali chiusi. ● Non collocare la stazione di ricarica vi-
cino a fonti di calore, ad esempio stufe. ● Conservare la 
stazione di ricarica solo al chiuso, in un luogo fresco e 
asciutto. ● Caricare il robot pulitore almeno una volta al 
mese per evitare una scarica profonda della batteria. 
● Spegnere la stazione di ricarica prima di qualsiasi in-
tervento di cura e manutenzione.

Impiego conforme alla destinazione 
d’uso

L’apparecchio è composto da due unità, una stazione di 
ricarica e un robot pulitore alimentato a batteria.
● L'apparecchio è destinato alla pulizia completamen-

te automatica di pavimenti tessili e duri in ambienti 
interni. Può essere utilizzato su tutti i comuni pavi-
menti per una pulizia di manutenzione autonoma e 
continua.

● Questo apparecchio è stato sviluppato per l’uso do-
mestico e non è indicato per l’impiego commerciale.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Vi chie-
diamo di non gettare gli imballaggi nei rifiuti do-
mestici, ma di riciclarli.

Gli apparecchi vecchi contengono materiali riciclabili 
preziosi da destinare al recupero. Le batterie e le unità 
accumulatore contengono sostanze che non devono 
essere disperse nell’ambiente. Gli apparecchi vecchi, le 
batterie e le unità accumulatore devono quindi essere 
smaltiti tramite gli appositi sistemi di raccolta.
Osservare le raccomandazioni del legislatore riguar-
danti l'utilizzo di batterie agli ioni di litio. Smaltire le unità 
accumulatore esauste e danneggiate secondo le dispo-
sizioni vigenti.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.
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Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione del dispositivo
Figura A

1 Sensore a infrarossi

2 Sensore di collisione

3 Sensore laser (LiDAR)

4 Spazzola laterale

5 Ruota universale

6 Spazzola princip.

7 Sensore di dislivello

8 Ruota motrice

9 Panno per la pulizia

10 Contenitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio 
dell'acqua

11 Terminali della batteria

12 Supporto del panno per la pulizia

13 Coprispazzola

14 Spazzola princip.

15 Pulsante ON/OFF

16 Pulsante HOME 

17 Strumento di pulizia

18 Contenitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio 
dell'acqua 

19 Filtro

20 Stazione di ricarica

Descrizione del funzionamento
L'apparecchio è composto da una stazione di ricarica e 
da un robot pulitore alimentato a batteria.
Il robot pulitore mobile ottiene la sua energia da una bat-
teria ricaricabile integrata. Il robot pulitore può pulire fi-
no a 120 minuti con una singola carica della batteria. 
Ritorna automaticamente alla stazione di ricarica per ri-
caricarsi quando la carica della batteria diminuisce.
Il robot pulitore si muove in modo sistematico. Esegue 
la scansione della stanza con un sensore laser (LiDAR) 
e poi la pulisce progressivamente. Evita ostacoli alti al-
meno quanto la torre LiDAR.
Il design piatto del robot pulitore gli consente di pulire 
sotto i mobili come letti, divani e armadi.
Il robot pulitore è dotato di sensori di dislivello, che rile-
vano scale e gradini e possono prevenire le cadute, 
nonché di sensori di collisione, che rilevano ed evitano 
gli ostacoli.
La batteria del robot pulitore viene caricata nella stazio-
ne di ricarica.
Se il robot pulitore inizia il lavoro di pulizia dalla stazione 
di ricarica, ritorna alla stazione di ricarica quando la ca-
rica della batteria è insufficiente.

Una volta terminato il processo di ricarica, il robot puli-
tore lascia automaticamente la stazione di ricarica e 
continua il lavoro di pulizia. Anche il robot pulitore ritor-
na alla stazione di ricarica una volta terminata la pulizia.

Indicatori di stato

Funzioni
Modalità Sleep

Il robot pulitore passa automaticamente alla modalità 
Sleep dopo 5 minuti di inattività. Premere un tasto qual-
siasi per attivarlo.
● Il robot pulitore non passa alla modalità Sleep quan-

do si trova sulla stazione di ricarica.
● Il robot pulitore si spegne automaticamente se rima-

ne in modalità Sleep per più di 6 ore

Modalità di errore

Se il robot pulitore rileva un errore durante il funziona-
mento, il display lampeggia in rosso e viene emesso un 
segnale acustico. 
Per una soluzione, vedere il capitolo Guida alla risolu-
zione dei guasti. 
Se non si interviene entro 5 minuti, il robot pulitore pas-
sa automaticamente alla modalità Sleep.

Modalità "Non disturbare"

La modalità "Non disturbare" è impostata di default. In 
modalità "Non disturbare", il robot pulitore non riprende 
una pulizia interrotta, non esegue pulizie programmate 
e non emette avvisi acustici.
La modalità "Non disturbare" può essere disattivata 
nell'app. Il download dell'app è descritto nel capitolo 
Collegamento dei robot pulitore con WLAN e app.

Prima messa in funzione
Installazione della stazione di ricarica

� AVVERTIMENTO
Il robot pulitore RVC 3  può essere caricato solo sul ca-
ricabatterie di una stazione di ricarica con il codice arti-
colo .
Il robot pulitore RVC 3 Comfort può essere caricato solo 
sul caricabatterie di una stazione di ricarica con il codice 
articolo 9.773-152.0.
● Selezionare la posizione in modo che il robot pulito-

re possa raggiungere facilmente la stazione di rica-
rica.

● Garantire una distanza di almeno 0,5 m a sinistra e 
a destra della stazione di ricarica e una distanza di 
almeno 1,5 m davanti alla stazione di ricarica.

● Il luogo non deve essere esposto alla luce solare di-
retta.

1. Installazione della stazione di ricarica.
Figura B

Display LED Stato

Si illumina di blu Guida autonoma / Robot pulitore 
completamente carico / Connes-
sione riuscita

Lampeggia lenta-
mente in blu

Guida autonoma in pausa / Ro-
bot pulitore in carica

Lampeggia veloce-
mente in blu

Modalità di connessione WLAN

Lampeggia lenta-
mente in rosso

Batteria troppo scarica per l'av-
vio

Lampeggia veloce-
mente in rosso

Caso di errore
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2. Collegare la spina di rete.

Caricabatterie

� AVVERTIMENTO
● Caricare l'apparecchio esclusivamente con il carica-

batterie originale SAW12G-200-0600G in dotazione 
oppure con un caricabatterie approvato da KÄRC-
HER.

Utilizzare il seguente adattatore:
● Tipo di apparecchio: RVC 3 

Docking station:

Collegamento dei robot pulitore con WLAN e 
app

Il robot pulitore può essere controllato direttamente tra-
mite i pulsanti sull'apparecchio o tramite l'app utilizzan-
do un dispositivo mobile abilitato alla rete WLAN. Per 
poter utilizzare tutte le funzioni disponibili, si consiglia di 
controllare il robot pulitore tramite l'app Kärcher Indoor 
Robots. 
Prima di scaricare l'app, assicurati di quanto segue:
● Che il dispositivo mobile sia connesso a Internet.
● Che la WLAN da 2,4 GHz del router sia attivata.
● Sia garantita una copertura WLAN sufficiente.
Scaricare l'app Kärcher Indoor Robots dall'App Store di 
Apple® o dal Google Play™ Store.

● Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi 
registrati di Google Inc.

● Apple® e App store® sono marchi o marchi registrati 
di Apple Inc.

L'app Kärcher Indoor Robots offre, tra le altre, le se-
guenti funzioni principali:
● Mappatura dei locali e dei diversi piani
● Impostazione degli orari
● Definizione di zone vietate e muri virtuali
● Notifiche su guasti o malfunzionamenti e sullo stato 

di avanzamento della pulizia
● Impostazione delle preferenze di pulizia (modalità di 

aspirazione)
● Creazione di zone di pulizia
● Attivazione/disattivazione della modalità "Non di-

sturbare".
● Domande Frequenti con risoluzione dettagliata dei 

problemi
● Dati di contatto dei Centri Assistenza KÄRCHER
Collegamento del robot pulitore con l'app Kärcher 
Indoor Robots e la WLAN:

1. Scaricare l'app KÄRCHER Indoor Robots dall'App 
Store di Apple o dal Google Play Store.

2. Aprire l'app Kärcher Indoor Robots.
3. Crea un account (se non sei già registrato).
4. Aggiungi il robot pulitore desiderato.
5. Segui le istruzioni passo passo sulla app.

Disattivazione dei robot di pulizia con WLAN
1. Eliminare il dispositivo dall'APP.
2. Premere contemporaneamente il pulsante on/off e il 

pulsante "Ritorno alla stazione di ricarica" per 
3 secondi, finché non viene emesso un messaggio 
vocale: "Ripristino della connessione WLAN".

Collegamento del robot pulitore con la 
stazione di ricarica

Figura C
1. Posizionare il robot pulitore sul pavimento davanti 

alla stazione di ricarica.
2. Tenere premuto il pulsante on/off per 3 secondi.

Il robot pulitore si accende.
3. Non appena l'indicatore si accende, posizionare 

manualmente il robot pulitore sulla stazione di rica-
rica e verificare che i contatti di ricarica siano ben 
saldi.

Dopo l'avvio iniziale, il robot pulitore si sposta automati-
camente alla stazione di ricarica.

Messa in funzione
Installazione del contenitore per la polvere 2 

in 1 con serbatoio dell'acqua
A causa del controllo di qualità, il contenitore per la pol-
vere 2 in 1 con serbatoio dell'acqua può contenere una 
piccola quantità di acqua residua. È normale.
Per il lavaggio a secco, rimuovere il panno e il relativo 
supporto, vedi il capitolo . Rimozione del supporto per i 
panni per pulizia con panno per pulizia
Figura D
Spingere il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua in posizione finché non si ascolta il suo-
no dello scatto in posizione.

Rimozione del contenitore per la polvere 2 in 
1 con serbatoio dell'acqua

Figura E
1. Premere i morsetti sinistro e destro con entrambe le 

mani.
2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.

Installazione del supporto per i panni per 
pulizia con panno per pulizia

1. Fissare il panno per la pulizia al supporto del panno 
per la pulizia.
Figura F
a Premere il panno per la pulizia al supporto del 

panno per la pulizia.
b Premere sul nastro a strappo.

2. Installare il supporto del panno per la pulizia.
Figura G

Rimozione del supporto per i panni per 
pulizia con panno per pulizia

1. Premere un pulsante qualsiasi.
Il robot pulitore si ferma.

2. Rimuovere il supporto del panno per la pulizia.
Figura H
a Premere i morsetti contemporaneamente.
28 Italiano



b Rimuovere il supporto del panno per la pulizia.
c Estrarre il panno per la pulizia dal relativo suppor-

to.

Ripristinare la connessione WLAN
Se si passa a un nuovo router o si modifica la password 
della WLAN, è necessario resettare la connessione 
WLAN del robot pulitore. 
Nota
Sono supportate solo le reti WLAN a 2,4 GHz.
1. Accendere il robot pulitore, vedere il capitolo  Ac-

censione del robot pulitore. 
2. Premere contemporaneamente il pulsante on/off e il 

pulsante "Ritorno alla stazione di ricarica" per 
3 secondi, finché non viene emesso un messaggio 
vocale: "Ripristino della connessione WLAN e ac-
cesso alla modalità di configurazione di rete".

3. Collegare il robot pulitore alla stazione di ricarica, 
vedere il capitolo  Collegamento del robot pulitore 
con la stazione di ricarica.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica
1. Tenere premuto il tasto "Ritorno alla stazione di ri-

carica" per 5 secondi finché non viene emesso un 
segnale acustico.

2. Tenere premuto ancora una volta il tasto "Ritorno al-
la stazione di ricarica" per 5 secondi finché non vie-
ne emesso un segnale acustico.
Le impostazioni di fabbrica vengono ripristinate.

Impostazione delle zone di pulizia
Il robot pulitore pulisce solo all'interno dell'area selezio-
nata.
Le zone di pulizia possono essere impostate solo con 
l'app. Il download dell'app è descritto nel capitolo Colle-
gamento dei robot pulitore con WLAN e app.
 Seguire le istruzioni passo-passo dell'app.

Impostazione di pareti virtuali
Le pareti virtuali e le aree limitate impediscono al robot 
pulitore di entrare in aree che non devono essere pulite. 
Le pareti virtuali possono essere impostate solo con 
l'app. Il download dell'app è descritto nel capitolo Colle-
gamento dei robot pulitore con WLAN e app.
 Seguire le istruzioni passo-passo dell'app.

Attivazione della mappatura
Il robot pulitore parte dalla stazione di ricarica e aggior-
na automaticamente la sua mappa dopo aver completa-
to un'attività di pulizia e dopo la ricarica.
La mappatura può essere impostata solo con l'app. Il 
download dell'app è descritto nel capitolo Collegamento 
dei robot pulitore con WLAN e app.
Nota
Per evitare di perdere la mappa, attendere qualche se-
condo dopo la prima mappatura finché la mappa non 
viene salvata.
 Seguire le istruzioni passo-passo dell'app.

Funzionamento
ATTENZIONE
Danni dovuti all'umidità
Rimuovere il panno per la pulizia con il relativo supporto 
prima della ricarica e quando non in uso, vedi il capitolo  
Rimozione del supporto per i panni per pulizia con pan-
no per pulizia.
Proteggere i tappeti utilizzando muri virtuali, vedere il 
capitolo  Impostazione di pareti virtuali.

Accensione del robot pulitore
Nota
Se non è possibile accendere il robot pulitore a causa di 
un livello di carica troppo basso, posizionarlo diretta-
mente sulla stazione di ricarica, vedere il capitolo Prima 
messa in funzione.
1. Tenere premuto il tasto On/Off se il robot pulitore è 

in standby e non è sulla stazione di ricarica.
La spia luminosa lampeggia per circa 15 secondi 
durante l’avvio del robot pulitore e poi rimane acce-
sa fissa.
Il robot pulitore emette un segnale acustico al termi-
ne della procedura di avvio.

2. Posizionare il robot pulitore direttamente sulla sta-
zione di ricarica.

3. Premere il tasto On/Off.
Alla prima messa in funzione, il robot pulitore inizia 
la mappatura.
Nel normale funzionamento, il robot pulitore inizia a 
pulire.

Impostazione delle modalità di pulizia
Le modalità di pulizia possono essere impostate solo 
con l'app. Il download dell'app è descritto nel capitolo 
Collegamento dei robot pulitore con WLAN e app. 
Sono disponibili le seguenti modalità di pulizia:
● Pulizia a secco
● Pulizia combinata
● Pulizia a umido
La potenza di aspirazione e la quantità d'acqua posso-
no essere impostate in ciascuna delle modalità di puli-
zia.
Potenza di aspirazione:
● Bassa
● Standard
● Media
● Turbo
Quantità d'acqua:
● Bassa
● Media
● Alta

Spegnimento del robot pulitore
Nota
Il robot pulitore non può essere spento quando si trova 
sulla stazione di ricarica.
Nota
Caricare completamente il robot pulitore prima di lun-
ghe interruzioni delle operazioni di pulizia.

ATTENZIONE
Danni provocati dall’umidità
Rimuovere il panno di lavaggio con il porta panno, ve-
dere il capitolo Rimozione del supporto per i panni per 
pulizia con panno per pulizia.
Rimuovere il contenitore della polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua, vedere il capitolo Rimozione del conte-
nitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio dell'acqua.
1. Tenere premuto il tasto On/Off se il robot pulitore è 

in standby e non è sulla stazione di ricarica.
Il robot pulitore si spegne.

Interruzione della pulizia
1. Premere un tasto qualsiasi durante la pulizia.

Il robot pulitore si ferma.
2. Premere il tasto On/Off.

La pulizia continua.
3. Premere il tasto "Torna alla stazione di ricarica".
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La pulizia viene annullata e il robot pulitore torna alla 
stazione di ricarica.

Invio manuale del robot pulitore alla ricarica
1. Se il robot pulitore è n movimento, premere un tasto 

qualsiasi.
Il robot pulitore si ferma.

2. Premere il tasto "Torna alla stazione di ricarica".
Il robot pulitore si sposta alla stazione di ricarica per 
ricaricarsi.

Il robot pulitore torna automaticamente alla stazione di 
ricarica per ricaricarsi quando ha completato un'attività 
di pulizia o in caso di esaurimento dell’energia durante 
un'operazione di pulizia.

Pulizia a secco
1. Eventualmente svuotare il contenitore della polvere, 

vedere il capitolo Pulizia del contenitore per la pol-
vere 2 in 1.

2. Inserire il panno di lavaggio asciutto nel supporto 
per panno, vedere il capitolo Installazione del sup-
porto per i panni per pulizia con panno per pulizia.

3. Premere il tasto On/Off. 
Il robot pulitore inizia la pulizia.

Salvietta umida
Nota
Dopo aver svuotato il serbatoio dell'acqua, nei tubi fles-
sibili possono rimanere delle gocce. Avviando il robot 
pulito con il serbatoio dell'acqua vuoto è possibile espel-
lere queste gocce.

ATTENZIONE
Danni al contenitore per la polvere 2 in 1 dovuti a 
corrosione e materiali con contenuto chimico
Non mettere detersivi, disinfettanti o altri prodotti per la 
pulizia nel contenitore per la polvere 2 in 1.
Non versare acqua calda nel contenitore per la polvere 
2 in 1.
Non immergere il contenitore per la polvere 2-in-1 in ac-
qua.
1. Premere un pulsante qualsiasi.

Il robot pulitore si ferma.
2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.
Figura E
a Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.
3. Aggiungere acqua.

Figura I
a Tirare verso l'alto la linguetta di gomma.
b Riempire con acqua.
c Premere verso il basso la linguetta di gomma.

4. Installa il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua.
Figura D
a Spingere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua in posizione finché non si 
ascolta il suono dello scatto in posizione.

5. Inumidire il panno sotto l'acqua corrente e strizzarlo 
per rimuovere l'acqua in eccesso.

6. Installare il panno per la pulizia, vedi il capitolo  In-
stallazione del supporto per i panni per pulizia con 
panno per pulizia.

7. Premi il tasto ON/OFF. 
Il robot pulitore inizia a pulire.

Aggiunta di acqua
1. Premere un pulsante qualsiasi.

Il robot pulitore si ferma.
2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.
Figura E
a Premere i morsetti sinistro e destro con entrambe 

le mani.
b Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.
3. Aggiungere acqua.

Figura I
a Tirare verso l'alto la linguetta di gomma.
b Riempire con acqua.
c Premere verso il basso la linguetta di gomma.

4. Installa il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua.
Figura D
a Spingere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua in posizione finché non si 
ascolta il suono dello scatto in posizione.

5. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Svuotamento del contenitore per la polvere 2 
in 1 con serbatoio dell'acqua

1. Premere un pulsante qualsiasi.
Il robot pulitore si ferma.

2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 
serbatoio dell'acqua.
Figura E
a Premere i morsetti sinistro e destro con entrambe 

le mani.
b Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua.
3. Svuota il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-

toio dell'acqua.
Figura K
a Aprire lo sportello del filtro.
b Rimuovere lo sportello del filtro.
c Svuota il contenitore per la polvere 2 in 1 con ser-

batoio dell'acqua.
d Montare lo sportello del filtro.
e Chiudere lo sportello del filtro.

4. Installa il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua.
Figura D
a Spingere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua in posizione finché non si 
ascolta il suono dello scatto in posizione.

5. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Pulizia del panno per la pulizia
Il panno può essere pulito durante un processo di puli-
zia.
1. Premere un pulsante qualsiasi.

Il robot pulitore si ferma.
2. Rimuovere il supporto del panno per la pulizia.

Figura H
3. Pulizia del panno per la pulizia.
4. Installare il panno per la pulizia, vedi il capitolo  In-

stallazione del supporto per i panni per pulizia con 
panno per pulizia.

5. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Trasporto
Possibilmente, trasportare o restituire sempre l’appa-
recchio nella confezione originale. Qualora la confezio-
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ne originale non fosse disponibile, contattare la nostra 
assistenza.

Avvertenze di sicurezza riguardo al trasporto
La batteria agli ioni di litio è soggetta ai requisiti del di-
ritto relativo alle merci pericolose.
Una batteria non danneggiata e funzionante può essere 
trasportata dall’utente in ambiente pubblico, senza l’ap-
plicazione di ulteriori requisiti.
In caso di spedizione ad opera di terzi (impresa di tra-
sporti), occorre attenersi a particolari requisiti in materia 
di imballo e contrassegno.
Osservare anche le disposizioni nazionali.

Stoccaggio
ATTENZIONE
Danneggiamento del robot pulitore a causa di uno 
stoccaggio errato
Non riporre il robot pulitore a testa in giù. L'alloggiamen-
to del radar laser (LiDAR) non deve mai entrare in con-
tatto con il pavimento o con oggetti.
Non collocare alcun oggetto sul robot pulitore.
Conservare il robot pulitore completamente carico e 
spento in un luogo fresco e asciutto.
Nota
Per evitare uno scaricamento totale della batteria, rica-
ricare completamente il robot pulitore al più tardi dopo 
5 mesi.
1. Pulire il robot pulitore, vedere il capitolo Pulizia.
2. Caricare completamente il robot pulitore, vedere il 

capitolo Invio manuale del robot pulitore alla ricari-
ca.

3. Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente e 
dalla stazione.

4. Spegnere il robot pulitore, vedere il capitolo Spegni-
mento del robot pulitore.

5. Conservare il robot pulitore in un luogo fresco e 
asciutto.

Cura e manutenzione
Pulizia

Pulizia del contenitore per la polvere 2 in 1

1. Premere un pulsante qualsiasi.
Il robot pulitore si ferma.

2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1.
Figura E
a Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1.

3. Pulire il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua.
Figura K
a Aprire lo sportello del filtro.
b Rimuovere lo sportello del filtro.
c Svuota il contenitore per la polvere 2 in 1 con ser-

batoio dell'acqua.
d Pulire il contenitore per la polvere 2 in 1 con ser-

batoio dell'acqua.
e Montare lo sportello del filtro.
f Chiudere lo sportello del filtro.

4. Installare il contenitore per la polvere 2 in 1.
Figura D
a Spingere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua in posizione finché non si 
ascolta il suono dello scatto in posizione.

5. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Pulizia del filtro

Si consiglia di pulire regolarmente il filtro. In questo mo-
do si evita l'intasamento.
1. Premere un pulsante qualsiasi.

Il robot pulitore si ferma.
2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua, vedere il capitolo  Rimozione 
del contenitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio 
dell'acqua.

3. Rimuovere il filtro.
Figura J
a Aprire lo sportello del filtro.
b Rimuovere lo sportello del filtro.
c Svuota il contenitore per la polvere 2 in 1 con ser-

batoio dell'acqua.
4. Pulire il filtro sotto l'acqua corrente utilizzando l'ap-

posito strumento di pulizia in dotazione.
5. Lasciare asciugare completamente il filtro.
6. Installare il filtro.

Figura L
a Montare il filtro.
b Montare lo sportello del filtro.
c Chiudere lo sportello del filtro.

7. Installare il contenitore per la polvere 2 in 1 con ser-
batoio dell'acqua, vedere il capitolo  Installazione 
del contenitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio 
dell'acqua.

8. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Pulizia della spazzola

1. Smontare la spazzola.
Figura N
a Premere i morsetti.
b Rimuovere la copertura della spazzola.
c Rimuovere la spazzola.
d Rimuovere il cuscinetto della spazzola.

2. Pulire la spazzola e i cuscinetti della spazzola con lo 
strumento di pulizia in dotazione.

3. Montare la spazzola.
Figura P
a Inserire il cuscinetto della spazzola.
b Inserire la spazzola.
c Inserire la copertura della spazzola e premerla 

finché non si innesta in modo percettibile.

Pulizia della spazzola laterale

Nota
Per evitare danni, non appoggiare il robot sul sensore 
laser (LiDAR).
1. Capovolgere il robot pulitore.
2. Rimuovere e pulire la spazzola laterale con un cac-

ciavite a croce.
Figura Q

3. Serrare la spazzola laterale con un cacciavite a cro-
ce.

Pulizia dei sensori di dislivello

Pulire mensilmente i sensori di dislivello.
Figura S
1. Pulire i sensori di dislivello con un panno morbido.

Sostituzione
Sostituzione del filtro

Ti consigliamo di sostituire il filtro dopo 3-6 mesi.
1. Premere un pulsante qualsiasi.

Il robot pulitore si ferma.
2. Rimuovere il contenitore per la polvere 2 in 1 con 

serbatoio dell'acqua, vedi il capitolo  Rimozione del 
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contenitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio 
dell'acqua.

3. Rimuovere il filtro.
Figura J
a Aprire lo sportello del filtro.
b Rimuovere lo sportello del filtro.
c Rimuovere il filtro.

4. Installare il nuovo filtro.
Figura L
a Montare il filtro.
b Montare lo sportello del filtro.
c Chiudere lo sportello del filtro.

5. Installa il contenitore per la polvere 2 in 1 con serba-
toio dell'acqua, vedi capitolo Installazione del conte-
nitore per la polvere 2 in 1 con serbatoio dell'acqua.

6. Premi il tasto ON/OFF.
La pulizia continua.

Sostituzione della spazzola

Si consiglia di sostituire la spazzola dopo 6 - 12 mesi.
1. Smontare la spazzola.

Figura N
a Premere i morsetti.
b Rimuovere la copertura della spazzola.
c Rimuovere la spazzola.
d Rimuovere il cuscinetto della spazzola.

2. Montare la spazzola nuova.
Figura P

a Inserire il cuscinetto della spazzola.
b Inserire la spazzola.
c Inserire la copertura della spazzola e premerla 

finché non si innesta in modo percettibile.

Sostituzione della spazzola laterale

Si consiglia di sostituire la spazzola laterale dopo 3-6 
mesi.
Nota
Per evitare danni, non appoggiare il robot sul sensore 
laser (LiDAR).
1. Capovolgere il robot pulitore.
2. Smontare la spazzola laterale con un cacciavite a 

croce.
Figura Q

3. Serrare la nuova spazzola laterale con un cacciavite 
a croce.

Sostituzione della batteria

La batteria ha raggiunto la fine del suo ciclo di vita se il 
robot pulitore si reca costantemente alla stazione di ri-
carica dopo una breve operazione di pulizia. 
1. Spegnere il robot pulitore, vedere il capitolo Spegni-

mento del robot pulitore.
2. Inviare il robot pulitore al servizio assistenza. Osser-

vare le norme per la spedizione di batterie agli ioni 
di litio, vedere il capitolo Trasporto.

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Errore Causa Correzione

La batteria non si carica Contatti di carica sporchi. 1. Pulire i contatti di carica della stazione di ri-
carica e del robot pulitore con un panno 
asciutto.

Temperatura ambiente inferiore a 0 °C o 
superiore a 35 °C.

1. Utilizzare il robot pulitore a temperature su-
periori a 0 °C e inferiori a 35 °C.

Il robot pulitore non tor-
na alla stazione di ricari-
ca

La batteria è scarica. 1. Posizionare manualmente il robot pulitore 
sulla stazione di ricarica e lasciarlo carica-
re completamente.

Il robot pulitore è troppo lontano dalla 
stazione di ricarica.

1. Avvicinare il robot pulitore alla stazione di 
ricarica.

2. Posizionare manualmente il robot pulitore 
sulla stazione di ricarica.

Spazio insufficiente intorno alla stazione 
di ricarica.

1. Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente in-
torno alla stazione di ricarica, vedere il ca-
pitolo Installazione della stazione di 
ricarica.

Ci sono troppi ostacoli intorno alla stazio-
ne di ricarica. 

1. Posizionare la stazione di ricarica in 
un'area più aperta, vedere il capitolo Instal-
lazione della stazione di ricarica.

Il robot pulitore mappa nuovamente l'am-
biente circostante quando viene spostato 
su una distanza maggiore.

1. Posizionare manualmente il robot pulitore 
sulla stazione di ricarica.

Il robot pulitore non è stato avviato dalla 
stazione di ricarica. In questo caso, ritor-
na solo al punto di partenza.

1. Posizionare manualmente il robot pulitore 
sulla stazione di ricarica.

Il robot pulitore produce 
rumori insoliti

Un corpo estraneo potrebbe essere rima-
sto incastrato nella spazzola, nella spaz-
zola laterale o in una ruota. 

1. Spegnere il robot pulitore.
2. Rimuovere eventuali corpi estranei.
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Il robot pulitore non con-
tinua la pulizia

Il robot pulitore è in modalità "Non distur-
bare".

1. Assicurarsi che il robot pulitore non sia in 
modalità "Non disturbare".

Il robot pulitore viene caricato manual-
mente o è stato posizionato nella stazio-
ne di ricarica.

1. Attendere che il robot pulitore sia comple-
tamente carico.

Il robot pulitore non puli-
sce in modo efficiente o 
lascia della polvere die-
tro di sé

Il contenitore per la polvere 2 in 1 con 
serbatoio dell'acqua è pieno.

1. Svuotare il contenitore per la polvere 2 in 1 
con serbatoio dell'acqua, vedere il capitolo  
Svuotamento del contenitore per la polvere 
2 in 1 con serbatoio dell'acqua.

Il filtro è intasato. 1. Pulire il filtro, vedere il capitolo  Pulizia del 
filtro

Un corpo estraneo è rimasto incastrato 
nella spazzola

1. Pulire la spazzola, vedere il capitolo  Puli-
zia della spazzola laterale.

2. Pulire la spazzola laterale, vedere il capito-
lo  Pulizia della spazzola laterale.

Il robot pulitore non rie-
sce a connettersi alla 
WLAN / Il robot pulitore è 
offline

Il robot pulitore non è collegato alla rete o 
non si trova nel raggio d'azione del se-
gnale WLAN.

1. Assicurarsi che il robot pulitore sia collega-
to alla rete e si trovi nel raggio d'azione del 
segnale WLAN.

2. Assicurarsi che la password WLAN sia cor-
retta.

3. Resettare la WLAN e connettersi nuova-
mente (le reti WLAN a 5 GHz non sono 
supportate).

Il segnale WLAN è troppo debole. 1. Assicurarsi che il robot pulitore si trovi nel 
raggio d'azione del segnale WLAN.

Errore Causa Correzione
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Smaltimento

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se 
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kärcher 
locale alla voce "Download".

Dati tecnici

Il robot pulitore non si 
accende

La temperatura ambiente è inferiore a 
0 °C o superiore a 35 °C.

1. Utilizza il robot pulitore a temperature su-
periori a 0 °C e inferiori a 35 °C.

Lo stato di carica è troppo basso. 1. Carica il robot pulitore.

Il sensore di distanza laser (LiDAR) è 
bloccato.

1. Pulire il sensore di distanza laser con un 
panno asciutto.

2. Rimuovere gli ostacoli che bloccano il sen-
sore di distanza laser.

3. Spostare il robot pulitore in un'altra posizio-
ne e accenderlo.

Il sensore di collisione è sporco o troppo 
vicino al muro virtuale.

1. Rimuovere gli oggetti estranei toccando 
con attenzione il sensore di collisione.

2. Spostare il robot pulitore in un'altra posizio-
ne e accenderlo.

I sensori di dislivello sono sporchi. 1. Pulire i sensori di dislivello con un panno 
asciutto.

Il contenitore per la polvere 2 in 1 con 
serbatoio dell'acqua o il contenitore per 
la polvere non sono installati o sono in-
stallati in modo errato.

1. Assicurarsi che il contenitore per la polvere 
2 in 1 con serbatoio dell'acqua o il conteni-
tore per la polvere sia installato e aggan-
ciato correttamente, vedi il capitolo  
Installazione del contenitore per la polvere 
2 in 1 con serbatoio dell'acqua.

Filtro non installato o installato in modo 
errato.

1. Assicurarsi che il filtro sia installato corret-
tamente.

Filtri sporchi. 1. Pulire il filtro, vedi il capitolo  Pulizia del fil-
tro.

2. Se l'errore persiste, sostituire il filtro, vedi il 
capitolo  Sostituzione del filtro.

Panno per pulizia o supporto del panno 
per pulizia non installato o installato in 
modo errato.

1. Assicurarsi che il supporto del panno per la 
pulizia e il panno per la pulizia siano instal-
lati correttamente, vedi il capitolo  Installa-
zione del supporto per i panni per pulizia 
con panno per pulizia.

Il robot pulitore è inceppato o bloccato. 1. Rimuovi gli ostacoli.

Il robot pulitore o una delle sue ruote non 
hanno contatto con il pavimento.

1. Posizionare il robot pulitore su una superfi-
cie piana.

Errore Causa Correzione

ATTENZIONE

Questo apparecchio contiene batterie agli 
ioni di litio. La rimozione e il corretto smalti-
mento delle batterie agli ioni di litio devono 
essere effettuati in conformità alle normati-
ve nazionali e statali.

RVC 3 
Comfort

Collegamento elettrico

Potenza nominale W 40

Tensione nominale accumulatore V 14,4

Tipo unità accumulatore Li-ION

Tensione nominale caricabatterie V 220-240

Corrente nominale del caricabat-
terie

A 0,8

Capacità batteria mAh 2450

Tempo di funzionamento a batte-
ria completamente carica nel fun-
zionamento normale

min 130

Connessioni wireless IEEE 
802.11b/
g/n 2,4 
GHz

Frequenza MHz 2400-
2483,5

Max. potenza del segnale, WLAN dBm <20
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Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformità UE

Alfred Kärcher SE & Co. Con la presente KG dichiara 
che il dispositivo radio tipo Robo Cleaner è conforme al-
la direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è disponibile sul sito 
www.kaercher.com/RVC3/RVC3Comfort.

Quantità di riempimento contenitore della polvere 
2 in 1 con serbatoio dell'acqua

Sporco secco ml 240

Liquido ml 280

Dimensioni e pesi robot pulitore

Peso kg 2,76

Lunghezza x larghezza x altezza mm 330 x 
325 x 97

Dimensioni e pesi stazione di ricarica

Peso kg 1,8

Lunghezza x larghezza x altezza mm 210 x 
165 x 
260

Dispo-
sitivo

Tipo Banda di fre-
quenza, MHz

Potenza, max. 
EIRP, mW

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

WLAN 2400-2483,5 <40

RVC 3  / 
RVC 3 
Comfort

Blueto-
oth

2400-2483,5 <10

RVC 3 
Comfort
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Alfred Kärcher SE & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

www.kaercher.com/welcome

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Register your product and benefit from many advantages.

Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

MERCI! DANKE! ¡GRACIAS!
THANK YOU!
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